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Աբովյանի դրական JlL մասնավորապես լե զփական ոճի պարզաբան nutր 
կազմում է նրա լեզվի ուսումնասիրության օրգանական շարունակությունը: 

Գեղարվեստական ամեն մի երկի ոճի բն.ույթ որոշվում է л շ միայն քե-
րականական նորմաներով, բառերի •ու դարձվածքների դ ործ ա ծ՜ութ (ամբ, այլ 
նաև արտահայտչական ձևերով ու ստեղծագործական հնարներով* 

Գեղարվեստական յուրաքանչյուր երկ կարելի է ոճական ուսումնասիրու-
թյան ենթարկել, .ունենալով երկու նպատակ՝ զրԱ>կսւնա«])ււոակաճ, երր նպա-
՛տակ է դրվում պարզել ստեղծագործության մեջ հեղինակի ունեցած մտադրու-
թյունները t նրանց դրսևորումը— իրագործումը, էֆե՛կտի ու ազդեցության 
հարցը, և լեզվական-խոսքային, երբ նպատակ է դրվում պարզել, թե հեղի-
նակն ինչպե и է հանդես բերում իր իմաստային նորությունները, ինչպիսի 
միջոցների ու ձևերի դիմելով, ի նչ հնարներ գործադրելով, որով հնարավոր է 
դաոնում շոշափել նաև հեղինակի լեզվական զարգացման տենդենցներն ու 
ձևերըI Ւսկ այս նշանակում է լեզվական ոճը որոշել ուշադրություն դարձնե-
լով թե' բառերի ու դարձվածքների գործածության ՛էրա, թե' արտահայտչա-
կան ձևերի ու ստեղծագործական հնարն եր ի վրա և թե մասամբ էլ քերակա-
նական որոշ իրողություն՛ների ուսումնասիրության վրա։ 

Մենք կաշխատենք ուսումնասիրել Աբովյանի ոճը՝՝ ունենալով երկրորդ 
նպատակը։ 

Վերամբարձ ոճին ու նկարագրական սեթևեթանքին հակադրվելը, հակու-
մը դեպի լեզվի հասարակն ու պարզությունը, պայքարը ֆրազային հռետորա-
կան ութ յան ու դրական արվեստականության դեմ, խորը զգացմուքայնությամբ 
և անկեղծությամբ ժողովյւդայնությունը գրականության մեջ ներկայացնելը 
հանդիսացել են Աբովյանի ոճի հիմնական տենդենցները։ 

Աբովյանի նախորդների և ժամանակակիցների մոտ ժողովրգայնությոմւը 
մեծ դժվարությամբ էր ներթափանցում գրական լ եղվի մեշ։ Л բովյ ան ի ստեղ-
ծագործությունների մեշ, ընդհակառակը, ժողովրդայնությունը մտնում է ա-
ռսռոությամբ և այն էլ ոչ աստիճանաբար, այլ հեղեղի պես։ Ժողովրդայնու-
թյունը Աբովյանի լեզվի մեշ հանդես է դալիս ոչ որպես ֆոն, այլ իբրև խոս-
քի բնորոշ ձև՝ մտցնելով արտահայտչական բազմազանություն կազմավորված, 
բայց դեռևս իր վերջնական ձևավորումը չստացած լեզվի մեշ, հակադրվելով 
դրա բար յան անկենդան, միապաղաղ ոճին։ 

Արովյանը կործանիչ հարված հասցրեց գլւաբարյան միապաղաղ ոճի 
կաոուցվածքին և ձգտեց դրականության մեշ կենդանացնել ժողովրդական 
էպիկական ճոխությունը, հասնել արտահայտիչ, ազատ և ան՚յաշկանդ պատ-
մելու արվեստին։ 

У 
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ՈւրեւՈւ. Արով յանի (եղվի ոճի էական կողմը նախ /< առաք ժողովրդայ-

նությունն Հ« 

Արով (ահի ոճական աո անձն ա Հս։ ամլություններից մեկն Լլ նրա ւղարղՈւ-

p |Ո( iifi իսկ 7/'ա ,սկ"ւնքր ժողովրդական Կա ե դծագործոլթյունն Լ, որր աո-

<4Ս սարակ Հս/յանի Լ իր լեզվական պայ ծ ա ո ո։ թյ ամր, մտքի խորությամբ ու 

մա տշեյիությձսմր; Ժողովուրդն իր ստեղծագործության ժամանակ հիանալի 

կերպով կարողանում Լ գտնել անհրաժեշտ բոլոր հնարներն ու միջոցները 

արտահայտելու իր ամենանուրբ մտքերը։ Աբովյանը շատ մոտ էր կանդն ած 

ժողովրդին և նրա աոաջին ոսւոլցիշբ հենց ժողովուրդն էր, որից և սովորեց 

այդ ամենը։ Նրա գրեթե բոլոր ստեղծագործությունների մեշ այս կամ այն 

չափով երեում է մտքերն արտահայտելու այն հնարներն ու միջոցները, որոնք 

առկա են ժողովրդական ստեղծագործ ո ձյունն երի մեք։ 

Ամենօրյա շփման մեք լինելով ժողովրդական չայն խավերի հեա, Աբո-

վյանը մոտիկից ծանոթացել է նրանց նիստ ու կացին, սովորություններին, 

հավատալիքներին, լսել ու սովորել աշխատանքի, հայրենասիրության, սիրո, 

ուրախության, քաջության, թախծի և վշտի զրույցներ, պատմություններ, սրա-

միտ դարձվածքներ, առակներ, ոճական արտահայտություններ ե այդ ամենր 

ավել կամ պակաս չափով հետագայում օդտագործել \է իր բոլոր գրվածքնե-

րում. նա դրանց միջոցով լրիվ չափով կարողացել է պարզ հայելու մեք ցույց 

տաւ հասարակ ժողովրդի հոգու և կյանքի ողք պատկերը, անմահացնել իր 

ժողովրդի ստեղծած ու հորինած լեզվական, ոճային խորիմաստ գանձերն ու 

գոհարները և օրինակ տալ հաջորդ սերունդներին։ 

Չավթազանց հարուստ է ե ղե չ Աբովյանի բանահյուսական պա շար ր ։ 

Իրենց ժանրային աոանձնահ աակոլթյո։ններով Աբովյանի օգտագործած ֆոլ-

կլորային նյութերը մի քանի տեսակ են, որոնցից առանձնապես աչքի են ընկ-

նում ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն ա ռ ա ծ ն ե ր ն Ոլ ո 6 ա կ ա ն ա ր տ ա հ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը ՝ իրենց 

բազմատեսակ բնույթով, ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն Ու աշուղական եր ղերը է մասամբ էլ 

ժողովրդական ավանդոլրւու ններն ու ղ ր ո լ յ ց ն ե ր ը : 

Այս ամենի մեջ, սակայն, Աբովյանի բոլոր երկերում առանձնապես շատ 

են գործածված ժողովրդական ասացվածքներն ու ոճական արտահայտու-

թյուններ, որոնք ունեն տարբեր բնույթ, ինչպես օրինակ՝ օտար և տեղական 

շահագործողներին ու բռնակալներին, պարսիկ բռնակալներին, խաներին ու 

հոգևորականներին մերկացնող, աշխատանքային առօրյայի, հայրենասիրու-

թյան, քաշության- հերոսության, կենցաղի ու սովորության, հոգեբանա-

կան, հասկացողությունների ու հավատալիքների, բարոյական-խրատական և 

այլն։ 

ժողովրդական ասացվածքներն ու ոճական արտահայտություններն առ-

հասարակ աչքի են ընկնում իրենց սեզմությամբ ու հակիրճությամբ, որոնք՝ 

շնորհիվ բանաստեղծական խոսքի այնպիսի առավելությունների, ինչպիսիք 

են էւիթմ, հանգեր, գեղարվեստական համեմատություններ և այլն, ավելի 

պատկերավոր են, ավելի հնչուն և ավելի բովանդակալից ու դիպուկ։ 

Pшզմшթիվ են Աբովյանի դործածած ժողովրդական ասացվածքներն ու 

ոճական արտահա յտություններր. օրինակները բերենք միայն մի քանի եր֊ 

կերի ց։ 
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Ժուրւվրգա՚կւէյն արտահայտություններով h ոճական դյսրձվ (Ա ծ քներով ա• 

ո անձնապես հարուստ է ՛Վերք Հայաստանին». 

«Է՛Հ Ժամ չի' ղառավ մեր գլխին, մ եկ իքի Հարսանիք դաոավ» ( / $ ) , «քեֆն 

արամիղ սւնելո (1Q ), «Մարգի ԱՂթը էոլՐ ա կտՐո,մ» (19)$ «գելր ոչքսարր տա -

րամ» (1С), (՛Փորս վեը վեց ա անում» (16), '(նրա Համար ժամն ու գիլի ՞ ա ր ֊ 

սանիքր մեկ Էրս ( 1 7 ) , «Սատանի թամքր կորավ о Հ17 ), «Էշը մնում Էր ցխու-

մր խրված» (17), «Փորումը մեկ այրի կտոր չկար» (15), '(Ոտը քարին առներ. 

(18), «1,1 Էն քուրը, Էլ Էն ջաղացը՛, (18), ((շատ կարդացողի ծուծը բարակ 

կը լի, ղլխումր խելք շի Բլիր ( 2 0 ) , Վգով քարվան շի կտրվիր ( 2 0 ) , г սար ո։ 

ձոր տերտերի փոր» ( 2 9 ) , «Էշ կերել եմ Էշ մԼնձացել.» ( 2 9 ) , «նՀախ տեդր՝ 

դատած մալր ուտելր ու դարգակ րնիլր Հարամ ա՚> 23 ) և այլն ե այլն։՝ 

ժողովրդական արտահայտություններով ու ոճական դարձվածքներով հա՛-

րուստ I, նաև «Պարապ վախտի խաղալիքը»։ 

Րհրենք մի քանի օրինակներ. (/շարեն կտրեցа (86 յ , с կրեմ Էդ գլուխդ 

( 9 9 ) , (՛Մեր ախմախ Մոլլին Էն քոթակն տվեց, որ նախրի իշին կհամարեր 

Էծ» ( 9 0 ) , «աղցան արին» ( 9 0 ) , «բայց Էն շատ վաղ Էր, որ Էշը կազ Էբ» (951, 

<Гէս մահվան գին էր, իշտահի բան շէր» ( 9 5 ) , «քանի փող ոստիս, մուկդ եր-

կաթ կուտի» ( 9 5 ) , ((Ջեռդ պակսելիս՝ մաշկի շի դի պշի» (95 I, '(Նորն ընշանք 

չրգա, հինն իմացվիլ շիа (100), orխեղճ խանի բանը քիչ քիչ շլոր դառավ-

(123)" և այլն, 

ժողովրդական ոճերով առա иг է նույնիսկ 9Պատմություն Տիգրանիս ման-

կավարժական վեպը։ 

Մլուս գործերից օրինակներ բերելն արդեն ավելորդ է։ Այսքանն էլ բա-

վական է հաստատելու, որ Աթովյանը ժողովրդից Վերցրել է բազմաթիվ ե 

տարբեր բնույթի խորիմաստ ու գեդեցիկ արտահայտ ոլթյ ուններ ու ոճական 

ւլարձվածքներ ե օգտագործել իր ստեղծագործությունների մեջ, որոնք նյութի 

նկարագրությունը դարձրել են հետաքրքիր, բովանդակալիս, աշխույժ ու գե-

ղեցիկք Ոճական արտահայտությունների օգտագործումը միաժ՛ամանակ Աբո-

վյանի ոճին տվել է սեղմություն և պատկերավորություն։ 

Աբովյանն իր. ստեղծագործությունների մեջ օգտագործել է նաև ժողո-

վըրդական ու աշուղական երգերը։ 

Ժողովրդական երգի լավ օրինակ Հ «Վերքի» մեջ այն տեղը, ուր նկարա-

գրված է ռուսաց դորքի մուտքը Հայաստ՛անէ Հիշելով, որ ամբողջ Երևանը ու-

րախացել Էր, երբ ռուսաց դորքր ներս Էր մտել, Աբովյաձը գրում Է, որ այգ 

ժամանակ ժողովուրդը «խաղեր Էր հաներ և «ասում Էին», հենց այգ խազե-

րից մեկն Էլ մեջ Է բերում ինքը։* 

Ժողովրդի հյուսած երգերի օգտագործմամբ, անկասկած, Աբովյանր իր 

երկերին հաղորդել Է նաև թարմություն ու բազմազանություն։ 

Աբովյանի ստեղծագործությունների մեջ, սակայն, աոանձին տեղ են 

գրավում ժողովյէդական և աշուղական երգերի նմանությամբ Հորինած երգե-

րր։ «Նախաշավիղների», «Պարապ վախտի խաղալիքի» մեջ բազմաթիվ նյու-

թերի և ուրիշ գործերի թեմաները Աբովյանր վերցրել Է ժողովյադից: Հիշենք 

1 111. ԱբովյսւԱ--Երկեր, I , երեա%, 1939 թ.ւ 
> Նույնյլ, « . I f * 
3 Նույնը, I, Էշ 906, 
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թեկուզ ((Ծնողասեր ղավա\կն», «Լոռըցիր», Մ ո լ լա Նասրեդդինին վերաբերող 

պատմությունները և այլն։ 

Աշուղական երգերի նմանությամբ ( Հորինած Աբովյանի Հետնյալ բանա֊ 

и ահ ղծությունը. 

(.(Ջան ում и շան շի' մնաց, իմ աՀ վալն՛ քեզ ասեմ. 

Բերանս խոսք շի' գաւիս, որ իմ խիալն քեզ աս եմ. 

Թոփ ու թոփխանա ես սարքել, քանդեցիր բուրճ ու բադանրս. 

Յարի պես բՀամ եկար, մաշեցիր իմ շանը и, 

Ղարդիմանդ ես մի ֆիքր արա' ինչպես ըլի Էս իմ բանըս, 

Ոշովիմեն ում ուղ չունեմ, դան ես իմ ճարն ու դարմս/նըս, It այլն։ 

Մեր բերած այս օրինակը ց՛ույց Է տալիս, որ Աբովյանր քաջ ծանոթ Է 

եղել նաև աշուղական տեսակի երգերի Հորինման արվեստին, որի նմանու-

թյամբ բավական Հաջողությամբ կարողացել Է ստեղծել իր սեվւական խա-

ղերր, 

Ամենից առաջ Աբովյանր Հարազատությամբ Է վերարտադրել գուսանա-

կան ստեղծագործությունների յոլրաՀատոլկ լեզուն ու ոճը։ Աշուղական եր-

գերի նման, Հենց մեր բերած ոտանավորը գրված Է կենդանի խոսակցական 

լեզվով և Համեմված Է ժողովրդական բաղմւևթիվ մակդիրներով ու ածական-

ներով։ 

հրենց տաղաչափական արվեստով Էլ նրա այս> կարգի բանաստեղծու-

թյուններր Համեմատ են աշուղական երգերին։ . 

Իր վանկերի թվով, Հատածներով, նույնաՀանգությամբ և այլ կազմ ու֊ 

թյամբ այս բանաստեղծությունը Հիշեցնում Է Սայաթ-Նովայի երգերը։ 

Ինքը՝ Աբովյանր աշուղների լեզուն Համարել Է «քաղցր լեզու»։ 

Անկասկած ժողովրդական արտահայտությունների, ոճի, առածների ու 

երգերի օգտագործումը, բացի իմաստային նորություններ բերելուց, Հարըս-

տացրել Է Աբովյանի լեզուն, ճոխացրել ու պատկերավոր դարձրել նրա ոճը, 

սահուն ու գրավիչ դարձրել նրա երկերը։ 

Ժողովրդական բ ան աՀ յո ւս ութ յան օգտագործումր իր ժամանակին բարձր Է 

գնահատել նաև и իք՛ Նալրասդյանը։ 

Մեծ դեմոկրատը այդ Համարել Է Պերճ Պռոշյանի ստեղծագործություն-

ների կարևոր արժանիքներից մեկը։ Հենց «Սոս ու Վարդիթերին» . նվիրված 

նշանավոր «Կրիտիկայում» այգ վյ ա պակց ությամբ հիշել Է նաև Խաչատուր Ա-

բովյանին, որին Հետևելով ժողովրդական րանաՀյուսությունը օգտագործել Է 

Պ. Պ ռոշյանը։, 

Ահա թե ինչ Է գրել Նալբանդյանը այդ Հոդվածում. 

«Արգո Հեղինակը, ք»1՚տՍ»|ով պ. Աբովյանի ուղղության, իր բովանդակ 
գործի մեջ (խոսքը «Սոս և Վարդիթերի я մասին Է— Ա* J միշտ Ա՛չքի առջև 

ունեցել Է գործ դնել ազգային առածներ, ասացածներ։ Մենք լիասիրտ շնոր-

Հակալություն ենք Հայտնում մեր Հեղինակին։ Բացի սրանից, «Սոս և Վարդի-

• Գրական Թանգարան, Աբովյանի արիէվ, ղործ 61ւ 
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թերի» մեջ շատ կան սիւ*ւԱ& ձև՛եր Լ ոներ, որոնք ղրերե uit/են տեղ « ո ր ծ ե՛ն 

առվում ազղի մեջ» (ընդգծումը մերն է— Ա. Գ.)։1 

Աբո.։էյան ը օգտագործել է նա՛և հարևան ժո ղովուր գների և հատկապես 

ադրբեջանական ժողովրդի առածներն ՛ու ասացվածքներր, մի երևու յթ, որ 

տարածված էր այն ժամանակ հայերեն առօրյա զրույցների մեշ։ 

Ոմանք կարծում են, թե Աբովյանր ադրբեջանական ֆոլկլորն օգտագոր-

ծել \է «պատմական կոլորիտ ստեղծելու նպատակով» և «իր հերոսի հոլակը 

նաև ադրբեջանցիների մոտ» տարածելու միտ ումով։ 

Այս ենթադրության հետ մենք շենք համաձայնվում։ 

Ադրբեջանական ժողովուրդն ունի ստեղծած բազմաթիվ գեղեցիկ և դի-

պուկ առածներ ու արտահայտություններ, որոնց մեծ մասը տարածված և 

գործածական է եղել հայերի այն ժամանակվա խոսք ու զրույցի մեջ. դրանք 

միաժամանակ հարազատ և սիրելի են եղել հայ աշխատավորի համար: Աբո-

վյանր, որ այնքան սերտորեն կապված էր իր ժողովրդի հետ և որի բառ ու 

բանը նրա լեզվական արվեստի համար հանդիսացել է աոաջին աղբյուրն ու 

շտեմարանը, բնականորեն շէր կարող մոռացության տալ ժողովրդի մեջ տա-

րածված և իր սրտին ո1_ խորթ ադրբեջանական արտահայտություններն ու ա-

սացվածքները։ Բացի դրանից, հնարավո ր է կարծել, թե այդ կարգի մի քանի 

արտահայտութրուններով Աղա սու հռչակը կարող էր տարածվել ադրբեջանցի-

ների մոտ։ Մենք կարծում ենք անհնար Հ։ 

Աբովյանի համար սիրելի է եղել ժողովրդական բանահյուսությունը, լինի 

այդ հայկական, թե ադրբեջանական։ 

Նա դրանով ո չ միայն գեղեցկացրել, դինամիկ է դարձրել իր նյութը, ո շ 

միայն դրանով հարստացրել է իր բառապաշարը, այլև, միաժամանակ կոնկ-

րե՜տացրել է իր խոսքային արվեստը և դիպուկ ու իմաստալից դարձրել այն։ 

Այժմ բերենք ադրբեջանական ժողովրդից վերցրած առածների ոճական 

դարձվածքների մի քանի օրինակներ, որոնք գործածված են Աբովյանի 

ստեղծագործությունների մեջ. ((Քեֆ սանն, քյանդ քյոխվանն» (՛քեֆը քոնը, 

գեղը աանուտերինը), «Բիլան ա բիր, բ ի չմիանա մին» (իմացողին մեկ, չիմա-

ցողին հազար), «Յոլգան չ/սանն գյոզի չխար» (ճանապարհից դուրս եկողի 

Ա՛չքը դուրս կգա J , «Բիր գյորանդա յոլդաշ, իքի գյո բանդա ղարդաշ» (մեկ 

տեսնելիս՝ ընկեր, երկու տեսնելիս՝ ախպեր),' «էլմը զեն Կիկոն էր, էլմը զեն 

հի կոն» (այս աոածր քրդական է) և այլն։ 

Ժողովրդական բարբառները հանդիսանում են Աբովյանի \եզվի բառա-

մթերքի և ոճական արտահայտությունների հիմնական աղբյուրներից մեկը: 

Ժողովրդական բառ ու բանի և գեղեցիկ դարձվածների առատ օգտագոր-

ծումով Աբովյանր իր ստեղծագործությունների լեզվին տվել է կենդանություն 

ու պատկերավորություն։ Աբռվյանը բարբառների օգտագործումով ավելի է 

անհատականացրել ու կենդանի դարձրել իր կերպարները, հարստացրել իր 

բաոապաշարը հարուստ հո մանիշներով ու գեղեցիկ հարկադիրներով, հարբս֊ 

иг/и ցրել ու հետաքրքիր դարձրել յուրաքանշյուր երկի բովանդակությունը և 

ժողովրդական ոգի տվել իր լեզվին։ 

• ս՛իք. ՛Նա IP անդ յան — «Երկերի լիակատար ժողովածոս», 9-րդ. Երևան, 1940 թ.9 

է չ 1891 
՚ to. Ոբոփան-Երկեր,, Ս ա . էշ 94, 95, 99, 164, 

Տեղեկադիր 9 — 4 



Արովյա նը երբեմն հավատարիմ է մնացել կյանքից վերցրած կերպար֊ 

ների ոեալ խոսակցությանը և նրանց խոսեցրել մաքուր բարբառով, ինչպես 

օրինակ, ((Լոռը ը իք»։ Բերենք մի փոքրիկ հատված։ 

«Տյեղս կա՛ց, ք՝յընամ, այանիցն յաղ պյիրեմ, 
Հլե հես սհյաթին, յես քյըմյա տաղ յեմ, 
Ատ յա'՝ մե՛ր տղյա՝ մեր պյախտը պյանեց, 
Շուտով յետ քյըքյամ, հես թըվավորյին 
Լ յա if հ f ա՛չքը պյոնի , մնյա հես ծյառինէ % 

Մեկ քյեաբյաբ քանենք, հյուտենք Աավ պ յա պ յա թէ 
Մըհյիկ քյընում յամ, տյու քյիաես լյավ ւէյատ&ւ 

Սակայն, սխալ Է կարծել, թե Աբովյանն առհասարակ գրել Է բարբառով։ 

Այս անճիշտ կարծիքը հայտնել են հատկապես ((Վերք Հայաստանի» վեպի 

նկատմամբ։ 
Գր. Վանը յանի կարծիքով, Աբովյանր գրել Է այնպես «ինչպես խոսում են 

Հանաքեռ գյուղում»։2 

«Վերքի» լեզուն այդպես Է զնահատել նաև Լեոն, որի կարծիքով Աբովյա-
նը դրել Է «իբրև քանաքե ռցի))։ 

Նույն այդ միտքը Լեոն արտահայտել Է նաև «Օվսաննա» նովելայի մա-
սին . «Բառերը, նկարագրություններր, շատախոսությունները միևնույնն են, 
բայց տպավորություն չեն գործում»։'՝* 

Զարմանալին այն Է, որ այդ անհիմն կարծիքը հայտնել են նաև մեր օրե-
րում։ 

«Հիրավի,— գրում Է Հր. Մուրադյանը,— Աբովյանի «Վերք Հայաստանին» 
գրված Է բուն ժողովրդի լեզվով Քանաքեռի բարբառով»։ 

Կամ՝ «Վերք Հայաստանի» վեպում, որն աշխարհիկ գրականության մա-
նիֆեստը հանդիսացավ, Աբովյանն անփոփոխ գործ է ածում Քսւնաքեյփ 
բարբառն այնպես, ինչպես որ խոսում էր այն ժ ա մ ա ն ա կ վ ա քսւնաքեոցին» 6 

(ընդգծումը մերն Է— Ա. Գ՛)։ 

«Գրաբարը «Նախաշավվի» մեշ,— գրում Է Ռ. Հարյանը,— Աբովյանր 
փոխարինում Է ոչ թե արարատ յան բարբառով, ինչպես «վերքի» յեշ, ա յ լ մա-
քուր գրական լեզվովD (ընդգծումը մերն Է— Ա. Պ՝-)։ 

Կամ՝ «Գրաբարին հակադրելով ժողովրդական լեզուն, Աբովյսւնո «վերքր» 
դրական լեզվով չդրեց, մի բ ա ն , որ նա անպայման կարոդ էր անել , ա ո ՝ 
բարբառով»? (ընդգծումը մերն Է- Ա. Գ•)։ 

Այս անհիմն ենթադբությոմւներից ստացվում Է այն, որ Աբովյանի «Վերք 
Հայաստանին» այսօր Էլ կարող Է արարատ յան բարբառի. մի նմուշ լինել։ 
եէնգիրն այն Է, որ այդպես կարծողները փորձ չեն կատարել իրար հետ Համե-

1 հ>. ւԼբովյահ—Երկեր, 4. I I , 4ք 62< 
- Գ '1.ան(|յան—«Լայ Հեղինակներ*, Էք 14՛ 
3 Լէօ—էՌաւաաՀայ դրականություն», Էք 173։ 
* ^rilljr 1ГԱւաւդյաԱ —Հ Խ"՛չասէուր Աբովյան», Էք 87։ * 
•՚ Ն՛ույնը, 92, 
՝• In. Ս.|!ույ|ան-ծ////^/, Ь էԱըռ/յանի կյանքըԷչ XXXIV» 
7 1օ Ս.|ւու)յան — էՆաիաշավիղ»։ Ш Առածաբան»( էք Ը։ 
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մսոտ ելու մի կողմից՝ Քանա քեռի (արարատ յան) թարթառն իր բոլոր աոսսնձ-
նահատկություններով և մյուս կողմից՝ «Վ երք ի» լեզուն իր լեզվական յուրա-
հատկություններով։ 

Աբովյանր երբեք շի ցանկացել գրել այնպես , ինչպես խոսում են քանա-
քեռցիք։ Աբովյանր լեզվի վերաբերյալ այդքան սահմանափակ հասկացողու-
թյուն չուներ և իբրև խոշոր մտածող այդպես մտածել չէր կարող։ 

Այս հարցին ՛անպայմանորեն ճիշտ է պատասխանում Հայկական ՍԱՌ 
ԳԱ իսկական անգամ Ա. Տերտերյան ը։ Նա գրում է. «Նա (= Աբովյանր J ոչ թե 
լուսանկարել է խոսակցական լեզուն, ո չ թե «ստույգ» վերարտադրել է, ինչ 
որ սոսկ լսել է, ո չ թե պարզունակ կերպով պատճեն ել է խոսակցական լեզ-
վի ֆոնետիկան, դրա առանձնահատուկ պակասություններով ու աղավաղում-
ներով, այլ, ընդհակառակը, նա рШгрШпр, խոսակցական լեզուն ստեղծագոր-
ծական քուրայի մեշ է աւլել և զտել Ու մաքրել է այն , տալով դրան արվեստի 
կնիք, բանաստեղծական լիցք»^՝ (ընդգծումը մերն է— Ա. Գ*)' 

«Վերքը», որ ավելի հայտնի է իր բարբառային լեզվական ձևերի ու կա -
ռոլցվածքների առատությամբ, երբեք Քանա քեռի որևէ գյուղացու ՛խո՛ս վածքր 
լինել շի կարող «մեկը հումույթ է, մյուսը ստեղծագործական վերամշակոլ֊ 
թյոմյ, իհարկե, պահ պանելով ժողովրդական բարբառի համն ու հ ոտը»։՜ 

Այժմ կոնկրետ ուսումնասիրությամբ ցույց տանք, որ «Վերքի» լեզուն 
բաոբարային չէ։ 

Հենց միայն «Վերքի» չորս Էշի վրա Աբովյանր գործ Է ածել ոչ բարբա-
ռային, այսինքն՝ գրական բազմաթիվ բա ռեո և նույնիսկ նախադասություն-
ներ, ինչպես օրինակ՝ սահման, զորք, համբուրեց, միմիայն, հավաքում Էր, 
'է՚ՐհՒւ՛ բոլոր, օգնություն, գերի ընկավ, ընտիր, խնդրաց, պարգև, ժամանակ, 
Նեղություն, մեծություն, հրաման, կտոր, անվանի, քաջություն, հե,տ, քաղցր, 
Հարկավոր Է, կովկասյան սարը, հորդորելով, հոյակապ, աշխարհահռչակ, աղ-
քատ ժողովուրդ, աստիճան, բադնիսներ, գոռոզությունով, գին, գերоրին՝ ակ, 
նայելով, հալածում, անճարացած, հսկա, տարաբախա, անպատճառ, ապավի-
նելով, հանկարծ, անպարտելի, հիանալի, անօրինակ, անթիվ բազմություն, 
կտրիչ րնկեր, կասկած, չի նայում, ընկնում են, գազանների, հիշասոակ, գութ, 
նահատակություն, բարեխնամ, գողադարան, ճաշին, դառն, զարդ, մուխը, 
ավազակի պես հանկարծ եկան, առյուծի պես իր ժողովուրդն ազատեց, նա 
հսկայաբար պատասխան Է ՝տալիս, արքայական պսակին ու թոշակին (պեն-
и իա) արժանացավ, հարստությունը վատնեցին, փչացրին. հրեղեն վիշապի 
պես ընկել Էին սարերը, որ թշնամու առաջը կտրեն, տեղ չտան, ե այլն1, և 
այլն է* 

Բացի դրանից, նույն այդ Էշերի վյլ.ա Աբովյանր գործ Է ածել նաև գրա-
բարյան բառեր ու արտահայտություններ, որոնք նույնպես հաստատում են, 
որ «Վերքը» րոմ/ Ք ան ա քեռի բարբառը չէ։ Օրինակ՝ հայք, րնտանյաց, որդոց, 
որդի, քաջասիրտն, ի շան ի, քաջն, հսկայն, սիրելյաց, հանգիստ ձեր սուրբ 
ոսկերաց ը ով քաշ նահատակ ք և այլն: 

1 Պրոֆ. Ս>. SbrUlbrjUlG — վԱբովյանի սաևղծադարծու թ յունլи, ԷՀ 212։ 

2 Նույնը} 
3 հւ. Ո,?ռվւաս-Երկեր, С. I , <Վերք Հայաստանի*, Ц 144, 145, 149, 147. 
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Նույնիսկ Նրա դիալոգների մեք, գյուղացի հերոսների լեզուն զգալի կեր֊ 
՛գավ հեռացած է բարբառից և ունի գրական [եղվի ոչ քիչ՛ տարբեր։ էլ չենք 
ասույք վեպի մեք չափածո մասերը, որ զրեթե գրված են դրական Լեզվով։ 

Բերենք մի օրինակ. -'Ф?Л ՜ I м ' ш И Н ^ ^ ^ Н 

Ոդջակե զ, անուշ հոտն բարձրացել աո վերինն։ 
Սև ամպերն հեռացավ, երկնային լիսն իջավ, 
Նրանց մարմինն ամփոփեց, պատեց բարձրացավ։ 
Ու հանկարծ՝ սոսկալի վերևիցը ձեն էկավ։* 

Մեր բերած հատվածի մեջ բարբառային լեզվական տարրեր շատ քիչ 
կան. լեզուն այստեղ գրական էճ գրաբարյան տարրերի խառնուրդով։ 

Այս ամենը ցույց են սսսլիս, որ չի կարելի աո անց որևէ հիմք ուզենա՛լու 
պնդել, թե Աբովյանի «Վերքը» գրված է բարբառով և նույնիսկ «մաքուր 
բարբառով» : 

•յՎերքում» Աբովյանին հաջողվել է հարազատ մնալ բարբառի ոգուն, և 
այդ եղել է նրա հիմնական նպատակներից մեկըt Սակայն Ա՛յգ երբեք էլ հիմ՛ 
քեր շի տալիս բարբառ համարելու վեպի լեզուն, քանի որ միանգամայն Ш.Ч 
բաներ են՝ *գին և լեզուն ինքը (բարբառը)։ 

Իսկ եթե «Վերքի» մեջ բարբառային լեզվական ՛տարրերը ավելի շատ են, 
քան մյուս ստեղծագործությունների մեջ, ապա այդ պետք է բացատրել լե-
զուն ժողովրդային դարձնելու Աբովյանի ձգտումով, որբ և եղել է նրա հիմ-
նական նպատակներից մեկը։ Ինչ խոսք, որ Աբովյանր շատ ավելի է թեք-
վել դեպի բարբաոը, քան անհրաժեշտ էր։ 

«Վերքով,» Աբովյանը նպատակ է ունեցել իր հարուստ ու նոր մտքերը ար-
տահայտել պարզ խոսակցական և ժողովրդական լեզվով, սակայն երբեք էլ 
այդ սահմաններում շի մնացել։ «Վերքի» լեզուն ժողովրդական է, սակայն ար-
դեն մշակված արվեստի պահանջներին համապատասխան, հղկված դրական 
լեզվի բազմաթիվ օրենքների համաձայն։ 

Աբովյանր իր «Վերքով» նպատակ է ու նեպ ել լեզուն մոտեցնել ժողովլէր-
գին, ժողովրդա յնացնել ինչպես գրական ություն ր, այնպես Էլ լեզուն։ 

օՎերքի» լեզուն բարբառային գրական Է։ 
IԼ բո if (անի ոճին ճիշտ գն ահաա ական չի տվել նաև 0 իրվանզա դեն, գրե -

լով «Խաչատուր Աբովյանի ոճր ես շեմ ընդունում գեղեցկության տեսակետիցւ 
Գա ժողովրդական կոպիտ բարբառի և գրական լեզվի խառնուրդ Է, զուրկ 
տարրական նրբություններից»ք 

ռիշտ Է, որ «*Էեբքում& կա արտաքին թափթփվածություն, շատախոսու-
Րյուն, շեղումներ և բարբառային լեզվական ֆակտուրան տեղ-՛տեղ նույնիսկ 
դաոնում Է գերիշխող, սակայն նրա ոճր երբեք Էլ շի դաոնում աղեղ ու. ճա-
պաղ։ Հյութեղ, պատկերավոր, նրբություններով հարուստ ու բանաստեղծա-
կան ոճի լավ օրինակ Է հենց բարիկենդանի նկարագրություն ր։ Հենց ինքր՝ 
Շիրվանզադեն հիշում Է, ՛որ «Վերքը» կարդացել Է սիրով և հետաքրքրու-
թյամբ։ 

• hi llj.niJjmQ— Երկեր, 4. J, S4U 
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«Վերքի» լեզուն բարձր է գնահատել Հ. . ո լման յ ան ր ք ա Լ/ վա կե լո վ имյն 
((հրեղեն լեզվով» դրվածն՜ 

Վերջապես «*Լերթինл (նաև լեզվինJ դրական գնահա՛տական է տվել Ստե-
ւի ան Շահ ումյանրւ Եթե մեծ ռևո լուցի ոներր հիշում Է, որ ՛վերքին օրերս ՛շատ 
եմ ներշնչվում նրանով», ((սրբազան ոգևորությամբ Է լցվում կարդացողի 
սիրտը», որ այն <քամբողշ ո վին բանաստեղծության ու անկեղծ ոգև դրության 
արտադրություն Է», ասրս այդպես ասել Է նաև նրա համար, որ Աբով անի լե-
զուն ու ո՛ճը թե' գեղեցիկ են և թե' հետաքրքիր։ 

Աբովյանի լեզվին բնորոշ և առանձնահատուկ Է զգաց մուն քա /ն ությունր , 
և հենց այս նկատի ունենալով Է, որ Ստ. Շ ահումյանը իր մի Նամակում գրել 
Է• <ГԱհա ձեզ մի գրվածք (խոսքը «Վերքի» մասին Է- Ա. որ ամբողջովին 

((հեղինակի արցունքով Է շաղախված»։՛ 

Այդ զգացմոէնքայնության մեշ աոանձին ուժով երևում Է հեղինակի լեզ-
վական ու ոճային նրբությունը, իսկ ա]Գ նրբությունները նա կարողացել Է 
արտահայտել Թուման յանի արտահայտությամբ сհրեղեն լեզվավ»։ 

«Վերքը» հարուստ Է խոհական ու լիրիկական զեղումներով։ Վեպի հիմ-
նական շաղախը հույզն Հ, հուզականությունը Վեպի մեշ շիրիկ ական շե-
ղումները երկին տվել են յուրահատուկ կոլորիտ։ Այգ շեղումները իր ընթեր -

ցողն երին ազդելու և համոզելու համար են։ Աբովյանի մսա լիրիզմ ը ում Է 
и տանում լեզվի բանաստեղծացման միջոցով: 

աՊատմություն Տիգրանի» մեջ չկան «Վերքի •> շեղումներըէ և վեպն աչքի 
Է ընկնում իր կուռ կաոուցվածքով։ Սրա լեզուն արդեն ավելի գրական Է, քան 
([Վերքինը» և հաղթահարված Է ռոմանտիկական ոճի ազդեցությունը* Ոճի 
բարբառայնությունն այստեղ հասցված Հ մինիմումի, 4 լեզուն բավականա-
չափ ազատված Է կրկնություններից ու ավելորդություններից; 

Աբովյանի երկերի մեջ բավական բարձր Է գեղարվեստական լեզվի 
պատկերավորությունն ու հուզական արտահայտչականությունը։ Նա իր ար-
տահայտիչ լեզվով կարողացել Է երբեմն չափազանց նուրբ կերպով երան գա -
վորել մարդկանց հոգեկան տարբեր վիճակներն ու ապրումները: 

Աբովյանի ոճական առանձնահատկություններից մեկն Էլ նրա անկեղ-
ծությունն Է գեպի նկարագրվող երևույթներն ու առակները: 

Նկարագլւվող յուրաքանչյուր առարկային կամ դեպքին Աբովյանր տվել Է 
զգացական երանգավորում։ Եվ «սրտի արյունով•> գրելը• որ ընդունում եհ 
1 ատերը է հենց այգ Հ նշանակ ում։ 

Արովյանը յուրաքանչյուր նկարագրություն իր ընթերցողին ներկայաց-
նում Հ պայծառությամբ և հարազատությամբ։ Հենց այղ. Է պատճառը, որ 
րՆթերցողր կարդալով բարիկենդանի նկարագրությունը, կարծում Է թե ինքն 
Լ լ Է մասնակից, նրա ձմռան նկարագրովք յունից կարդացողը ակամա ցուրտ Է 
դդում, նրա «պատկերագրած ծխամած խրճիթից կարգաց ողին թվում Լ թե ծխի 
հոտ Լ սանում»," թուրքի աղջկանն ուղղած ջերմ, հուզումնալից ու ցավակցա-
կան աոզերր կարդալուց, ընթերցողն ակամայից մասնակից Է դառն ում հե -

> Թովմանյան լ, քննադատ. Էք 909, J M , J 1 4 , 199, 
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I/JI)Iակ]/ վշտին, և այս ամենը նըա համար, որ Արովյանր տիրապետում է 

խոսքային միջոցներին և նկարագրում է ան՛կեղծ ութ յամրէ 

Աբովյանի լեզուն ուժեղ Է, ազդու և տպավոբիչ/. Նա հիանալի կերպով 

կարողանում Է գրավել ե ոգևորել իր ընթերցողներին, ստիպել, որ նա ևս 

խորհի ու մտածի իր նման, ապրի ու տրամադրվի իր նկարագրություններով։ 

Նա իսկական ժողովրդական գրող Էրւ 

Արև ելահայ աշխարհաբար լեզուն աչքի է րնկնում իր մի շարք աո անձ -

նահատկություններով. նրանով կարելի ( արտահայտել ամենախոր ղայրույթր, 

ամենանուրբ և քնքույշ մտքերը, նրա միջոցով կարելի Հ բանեցնել թունավոր 

և ոչնչացնող սարկազմ, աշխուժություն բերող յումոր և այլն, և այլնւ 

Աբովյանր եղավ աոաջին հեղինակը, որ կարողացավ ո՛չ միայն տեսնել 

մեր նոր լեզվի այգ բոլոր հնարավորությունն երր, այլև գործնականում րա-

նեցնել դրանքt 

Ինչպիսի զայրույթով ու ցասումով Է գրել «Հախվերմազի գովքր». 

«Հոգին փչվել գառել Էր գունդ ու կծիկ, 

Մարմինը հոտել, Է լել ինչպես գոմշու տի' կ, 

Ոչ հոգին Էր մուռտառ դուս դալիս, 

Ոչ հոդեհ,նն հոտ ած պարկին ձեո \տալիս»։ 

Նույնպիսի զայրույթով Է խոսել «Վերքի» մեջ բռնակալ Հասան-խանի 

մասին, նրան անվանելով « ա րին ակ եր», «ժանտ», «ղաբլան» (վագր), rfավե-

րիչՀ, «կատաղած», «անամոթ» և այլնг 

Ոճական միանգամայն տարբեր հնար Է գործադրել «Վերքի» մեջ, օրինակ, 

Թագուհու՝ պարսիկների կողմից ւի ախ ընելու, հայերի գաղթի, Աղասոլ մահ-

վան և այլ տեսարանն երր t Այսպիսի նկարագրությունների Ժամանակ Արա֊ 

վյանն օգտագործել Է այլ որակի բառեր, նկարագրության ր ւովել Է լիրիկա-

կան շունչ և գործադրել Է տարբեր հն ար։ 

Հոգևորականության մասին խոսելիս նա արդեն գործ ադրել Է յոսմորր, իսկ 

երբեմն Էլ սարկազմըւ 

Աբովյանր գրել Է դրակ ահ բոլոր ժանրերով և տեսակներով, նա դրել Է և՛ 

Էպիկական, և դրամատիկական, և լիրիկական ժանրերով, որոնց համապա-

տասխան Էլ ընտրել Է յուրաքանչյուրին անհրաժեշտ արտահայտչական ձևե-

րը, յուրաքանչյուրին անհրաժեշտ լեզվական միջոցներն ու հնարներրւ 

Գրելով միանգամայն տարբեր բնույթի գործեր, ինչպես օրինակ՝ գեղար-

վեստական, գիտական, մանկավարժական, մանկական և. այլն, դրանով իսկ 

Աբովյանր ցույց Է տվել, որ նոր-արևելահայ աշխարհաբար լեզուն ի վիճակի 

Է րավարարելու դրանցից յուրաքանչյուրի առանձնահատուկ պահանջները։ 

Առաջին անգամ Աբովյանն Է փորձում մեր նոր լեզուն օգտագործել ճկու-

նություն ու մտքի խորություն պահանջող բարդ մտքերի (գիտության, լեզու-

ների տեսական ուսումնասիրության, փիլիսոփայության և այլն) արտաՀայտ՛ 

ման համար։ 

Ինչ վերաբերում Է Աբովյանի հրապարակախոսական գործերին, ապա 

պետք Է ասել, որ դրանք ավելի աչքի են ընկնում Նրանով, որ ունեն ուժեղ, 

ւ |ս. ԱրւվյաԱ-ծր///,/», II, չ ; tet, 



մտ բա կ՛ողա կան և ոչն չացն ռղ ողի, ոբն սւտ՚ե ղծՎում Հ ՛խորիմաստ ե Ներ ղործող-
ազդող համապատասխան րաոերի րնարությամբւ 

Աբովյանի ոճական առանձնահատկություններից մեկն կ յուրահատուկ 
պատմելաձևն Է՛ նա հաճախ իր պատմելիք նյութր րնդհատռւմ I,, խոսում իր 
ընթերցողների հետ, կատարում «շեղումներ», սակայն հենց այս ղեպրում Էլ 
նա Վարպետորեն Է պահպանում նյութի սյէքւժետային և կոմպոզիցիոն միաս-
նու թյուն ր։ 

Հայտնի Է, որ այս պատ մ ելա ձեր ԱբաԼյանից առաշ, եթե չասենր տա-
րած՜ված, գոնե րնդունՎած ձև Էր ռուս գրականության մեշ/ Հենց այղ ձևով 
Է առեղծագործել Պ ուշկին ր իր հռչակավոր «Եվդենի Օն եղին բա Իր այղ պատ-
մելաձևով անկասկած Աբովյանր կապվում Է ռուս գրականության հետ։ 

Աբովյանի ոճական բնորոշ մյուս առանձնահատկությունն Էլ հիպերբոլա-
ներով պատմելն Էւ Նա ունի ո՛չ միայն հիպերբոլիկ արտահայտություններ 
(«աչքերն էին իրանց աղի ծովր բաց թողնում», «շահիլ քսան տարեկան հար-
up էր գլուխր ծեծում, շա բդում, մաղերր քրքրումa, «երեսների), սաղ տեղ 
չկար, բոլոր ճղել, քրքրել էին»,' «արինր լաչակ, օշմաղ, ճակատ, գոշ շիլի 
պես ներկել էր», «ուզում էր դոշ ր պոկի», вէնպես ծվաց, ծղրտաց ՛որ ձենր 
երկինքր հասավ, պատերը զրզնդացին», «կեսուրը հինգ գազ ծուլ կավ՛ , 
«սիրտը դուս ճոթռեց», «ոտները դաբաղի աշ դրած կաշի էր զառել և այլն, It 
այլն), այլև աոանձին նկարագրություններ ու տեսարաններ, ինչպես օրինակ, 
Թա դահ tit. առևանգման տեսարան ր «Վերքի» մեշւ 

Չափազանցություններով ավելի հարուստ Լ «Վերքը», սակայն Աբովյանի 
մյուս ստեղծագործություններում նույնպես առկա են հիպերբոլիկ արտա հաւ. 
տությունները։ 

Աբովյանի ոճի մեշ այս հի\պ երբ ոլԿսներր նույնպես ժողովյւգական ծագում 
ունենք Հայտնի է, որ րարրաոներում խոսքն ավելի կենդանի ե ագդեցիկ 
դարձնելու համար խո սողն երր շատ հաճախ են դիմում չափազանցություն նե՛ 
րի. առհասարակ խտացած գույներով որևէ դեպք ներկայացնելր հատուկ է 
ժողովրդական լեզվին։ 

Դժվար չէ նկատել, որ Աբովյ անից մեր բերած ՛Հիսլերր«լիկ օրինակների 
մեծ մասր գործածական է ժողովրդական բարբառներում և ունի Ժողովյպսւ -
կան ծագումէ Այս հանդամանքր ևս վկայում Է, որ նրա ոճին բնորոշ այս ա֊ 
ոանձնահատկությունր նույնպես գաւիս Է ժողովյէդիցւ 

Աբովյանի լեզվի համար խիստ բնորոշ են րսէոակոսոակո։ մներր։ Նա Հա-
ճախ միևնույն նախադասության մեշ նույն պաշտոնով գործ Է ածել իրար 
նկատմամբ համազոր և համարժեք բազմակի ենթականեր, ստորոգյալներ և 
լ ր՛աց ՛ո ւ ւէն երէ 

Այգ տեսակետից շատ ավելի ՛աչքի Է ընկնում «՛Հերք Հայաստանին»/ 
Այժմ տեսնենք, թե ի՛նչ կարգի բառերի կուտակումներ Է կատարել Աբո-

վյանր, նախադասության ո՛ր անդամների և ի նչ նպատակով։ 
Աբովյանի լեզվական ուսումնասիրությունp yn,jg Է աալիս, որ նա եր֊ 

բեմն կատարել Է գործող կամ եղող առարկայի—ենթակայի կուտակում, ինչ-
պես օրին ակ, 

I In. Upm|juiG—Երկեր, 1, Է չ 4H—4V> 



56 (Լ ՝. Գր/ւգ որ յան 

((Ղուշ, պաղան, անասուն , սող՚ււն... փե դա ցե լ, էստեղ, էն դեղ ՛Լեր էր 

ընկեր։՝ 

Աբովյանի լեզվի մեշ, սակայն, շատ սովորական և խիստ տարածված են 

ստորոգյալների կուտակումները։ 

(ГՍարերի սաոր բուքը, ձորերի դառնաշունչ քամին՝ է ն՚սլես էր մեյդան 

բաց արել, գոռում, փչում, Հոսան անում, ձնի թեփը իրար գլխով տալիս, որ 

ճամփորթի քիթն ու պռունգը կպցնում, ճաքացնում, երեսը պատռում, գլխին, 

երեսին Հազար անդամ խփում, աչք ու բերան լցնում, շատին կամ ձորերն էր 

քցում, խեղդում, կամ ձնումը թաղում, շունչը կտրում, կամ ոտ ու գլուխ փե-

տացրած, ճամփից խրռկում, սար ու չոլ քցում, խե գդում կամ քարե բար տա֊ 

լիս»։2 

Նախադասության լրացում երկրորդական անդամներից ավելի շատ կու-

տակում է կատարել ձևի պարագայի։ Ուրեմն, Ա/լովյանի Համար կարևոր է 

եղել ո չ միայն կատարվող գործողության արտաՀայտումը, այլ նաև այգ գոր֊ 

ծողոլթյան ու եղելության կատարման ձևը։ гшզմաթիվ ձևի պարագաներ գոր-

ծածելով և առա՛» աս արկ իրար jj կ ա տ մա մբ համազոր և Համարժեք բազմաթիվ 

անդամներ գործածելով, Աբովյանր իր լեզվական ոճի մեշ անպայմանորեն 

մտցրել Ւ ակտիվություն, մեծ աշխուժություն և դինամիզմ։ 

ր երենք մեկ օրինակ դարձյալ ((Վերքից». 

«Ամենը Հո ամենը, իլլաՀիմ if ե ր ink г Մ ա ր կ ո ս ը , որ առավոտից մինչ 

րի գոմւ փիլոնն ուսին քցած, փոխան ր վեր քաշելով, Հողաթափ ը ծըփծը֊ 

փացնելով կամ քոշերը քսքստացնելով, քուցին քուցին անելով, մեկ դա-

գանակ ձեռինյ լոնդի տերողորմեն շխկշխկացնելով, քուչեքը չափելով, 

մեկ մեռել, կամ կնունք, շիլափլավ, կամ մատաղ պատահելիս՝ մեկ Էլ 

Էն ես տեսն ում, որ Հազալով, փռշտալով ոտին, գլխին անել.ովճ դոներր 

ջարդելով, կոտրատելով ՛ա փալ թափալ ներս ընկավ, Հոգեառ Հրեշտակի 

պես եկավ թուն դրի ղրաղր կ տ ր ե ց , իրան իրան ն ս տ ե ց , արաղ մազա 

ուզեք ու Հենց իմանաս՝ թե մեռելի կես Հո՛գին ինքն ա ուզում Հանի»։'* 

Այս Հատվածի լեզուն իր ոճական առանձնաՀատկություններով բնորոշ Է 

Հատկապես ((՛Հերքի» Համար։ Յումորով և տեղ տեղ սարկազմ բանեցնելով 

Աբովյանն այստեղ քննադատել Է գյուղական տերտերին, նրա թավւթփվածու-

թյո&ր, ան կուլտ ուր ական ութ յուն ը, նրա ընչաքաղցությունը։ 

Աբովյանն այնուՀետև ւ ավելի Է խտացրել և ուժեղացրել իր քննադաաու-

թյոմւր, Հիշելով տերտերի անգրագիտությունը, անՀոգի և անխիղճ լինելը, 

եսասեր և եսամոլ լինելը և վերշապեսճ նրանց ռնՀախ տեղը՝ դատած մալը 

ուտիլր ու դարդակ քնիլը», որ ((Հարամ ա»։ 

Մեր այս Հատվածում Աբովյանր բանեցրել Է իր այնքան սիրած կրկնու-

թյունների մեթոդը։ կրկնություններ Է արել ոչ միայն ձևի պարագաների կամ 

ստորոգյալների, այլ նաև նախադասության ուրիշ անգամների, ինչպես օրի-

նակ1 "՜ամենը. • • ամենը», ((քուցին քուցին», ((ափալ թավսսլ», «իրան իրան» և 

այլն։ Puigli ղրանից, այս Հատվածում, ինչպես առհասարակ մյուս ստեղծա-

to. U|jni[jinfi - Երկեր, < I, Էք 
2 Նու յ՛եր. Էք tSl 
* Նույնը, Էք ZSi 
* Նույնը։ 



գործ ո եթյ ո ւն ներ ի մեշ, Աբովյանր գործածել է այնպիսի բառեր, որոնք իրար 
նկատմամբ իմաստով տարբեր և կամ մոտ են, բայց որոնք հա բա դիր մեկ 
բառի նշանակություն ՛ունեն։ Մեր բերած հատվածում այդպիսի բառեր են՝ 
«առավոտ րիգուն», «ծէի ծփացնել քսքստացնել», «մեռել կնունքս, «շիլափլավ 
մատաղ», «Հազալով փռշտալով», «ոտին գվխին», «ջարդելով կո արատելով», 
«եկա\վ կտրեցէ) Ա այլն։ 

Սրանք Էլ յուրահատուկ կրկնություններ են, որոնք ոչ պակաս չափով աշ-
խուժացնում, խտացնում են արտահայտած միտքը և աշխույժ ռիթմ տալիս 
նախադասությանն ու պարբերությանը։ Հենց սրանով պետք Է բացատրել, որ 
յուրաքանչյուր ընթերցող «Վերքը» կարդալիս, կարծում Է թե Աբովյանր այդ 
երկը, և ոչ միայն այդ երկը, գրել Է հատուկ չափով։ Տեղ-տեղ, նույնիսկ՛, 
թվում Է թե չափածո բանաստեղծություն ես կարդում։ 

Ավելի համոզելու համար, բերենք մեկ ուրիշ օրինակ նույն «Վերքի» 
արձակ մասից՝ ըստ հանգերի կազմելով տողեր։ 

«Անջախ մի անշախ իրտր բոթբոթելով, 
համեցեք անելով, կոնից թևից քաշելով, տուն ընկան։ 
Օրհնյալ Է աստված, փառք հավիտյանս չամիչ, 
սրտըներս ընկավ տեղը, 
մատրներն ընկավ եղը. 
աքլորին բարձեցին գեղը 

ու կոլզըկուգ անելով մտան տաք տեղ րէ 
Նամարդ րլիճ ով չասի, 
աստված վերջը խեր անի։ 
Արի հմիկ գոմի դոօսնբ կ անզնինք 

ու մեր քեդխուդեքանց քեֆին թամաշ ան ինք»1 և այլն։ 

Այսպես կարելի Է չափածո (ի վերածել ամբողջ վեպր և այգ նրա Համար, 
որ Աբովյանր դրել Է Հատուկ ռիթմով, նույնիսկ Հանգեր ստեղծող բառերի 
Հատուկ րնտրությամբ։ 

Ոճական այս Հնարը Հատու/լ Է ոշ միայն «Վերքին»։ Աբովյանի մյուս 
գործերն Էլ դրված են այդպես։ ներենք մեկ օրինակ ուրիշ գործից։ 

«Սելը ճռռաց, ամպը գոռաց, 
Հոր ու ախպոր ջան ր դողաց, 
մեր ու որդոց աչքը սառեց, 
ջուրն անօրեն ոբսր ճարեց, 
գսղղեն գնաց, Էլ եդ վազեց. 
Էլ եդ բացվեց, Էլ եդ խփվեց, 
նենգավոր ջուրն թուրը սրեց, 
Գոշը ետ տարավ, սելին գրկեց, 
•որ չի վախեց ու սիրտ արեց, 
նրա դլոլխ ր անզգուշ կոխեց։ 

1 hi. Անախտս—հրկեր, ; ւ. լչ ՅՏ, 



4 ատ.աղած դետն մեկ էլ խշշ՛աց, 
մեկ էլ արինն ալքը կալա ծ 
լափին (դալղա) տվեց, 

ձեռր մեկնեց 

Մեր բերած այս մեջբերումը, որ նույնպես վերցված է Աբովյանի արձա-
կից («Հո ւնայնո սթյո լ), աշխարհի այգին ՛Լ որ ղան ո վյւ)) ) ՛և մեր կողմից տրված 
չափածոյի ձև՝ հեղինակի ս՛տեղծած հանգի ու չափի համապատասխան, կրր-
կին անգամ հաստատում է մեր այն ասածր, թե Աբովյանի նույնիսկ արձակ 
գործերը գրված են հատուկ ռիթմով, որ գրանցի ց յ ուր արան չյուբր կարծեք մի 
ծավալուն չափածո երկ է, որին համապատասխանեցրել է լեզուն։ 

Անպայմանորեն սա Աբովյանի ոճական հիմնական առանձնա հատկու -
կթյուններից մեկն է։ 

Ինչքան էլ Աբովյանր իր բառակուտակումներով ու չափազանցություննե-
րով տուրք տար ռոմանտիկական ոճին, այնուամենայնիվ մի բան անպայմ՛ա-
նորեն ուշադրության արժանի է և գնահատելի։ Աբովյանր հենց այգ ր ա ոտս -
կուտակումներով ու չափազանցություններով հակ աղբվել է կլասիցիզմի տրա-
ֆարետիս յին, չափ ու կշոի տակ վերցրած ոճին, խախտել շափի ու ձևի սխո-
լաստիկ ըմբռնումը, սրր մթագնում էբ բովանդակություն ր և պահանջում էր 
օրինակ վերցնել ժողովրդական ստեղծագործություններից, որոնք պատմվում 
են ազատ, անկաշկանդ, պարզ ու մատչելի։ Ընդօրինակելով ֆոլկլորայի՛ն այդ 
ձևին, Աբովյանր նույնպես իր մտքերն ու զգացմունքները արտահայտել է 
ազատ արվեստով և օրինակ տվել հաջորդներին։ 

Պե տք է իմանալ, որ ժողովրդական բաբբաոներր զերծ չեն չափազանցու-
թյուններից , և այս բանր Աբովյանի լեզվի մեջ ավելի ժողովրդական ծագում 
ունի։ Ուշադրության արժանի է նաև այն, որ Աբովյանր հիպերբոլայի է դի-
մել ավելի այն ժամանակ, երբ ուրախ ությունր կամ վիշտր անհատակ ան-անձ-
նական չէք այլ ընդհանուր ֊համա տարած և վերաբերում Է բոլորին։ 

Աբովյանր սակայն ամեն դեպքում չէ, որ դիմել է չափազանցությունների, 
նա դրան դիմել է, երբ նկարագրվող նյութը կամ դեպքը ունեցել է ժողովյորա-
կան բնույթ։ Ժողովրդի նմակ Աբովյանն էլ չափազանցությունների է դիմել իր 
րնթերցողներին ազդելու և համոզելու նպատակով։ 

Աբովյանր երբեմն էլ վարվել է ճիշտ դրան հակառակ կերպով, ա քսինքն, 
տեղ-տեղ նայած նյութին, պատմել է զուսպ և ժուժկալ, ինչպես օրինակ, 
գաղթի տեսարանի նկարագիրը «Վերքում»։ 

Աբովյանր իր հերոսներին տիպական ու պլաստիկ է դարձրել նաև լեղ֊ 
՛էականո՛րեն, խոսելու միջոցներով: Նրա կերպարներից յուրաքանչյուրն ունի 
յուր աոանձին բաոապաշարը, յուր խոսելու եղան ակր և այս տեսակետից 
անպայմանորեն նրա հերոսները անհատականացված են։ 

Առհասարակ Աբովյանր կարողանում է իր հերոսների ոճին օրիգինալ ե-
րանգավորում տալ։ 

Այսպես «Վերքի» մեշ Տեր Մարկոսի լեզուն Ա՛չքի է ընկնում դրա բար յան 
բառերի գործածությամբ, իր «մխոտ, ճոթռած, ճղլանի, քացախածо ձայնով ՜ 

1 հւ Up ով յահ— Երկերէ լիակատար ժողովածու, 1. 4-րդ, էք 224—2951 
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տան ո Ոտ երի լեզուն՝ խ՛ոս ելու հրա մայակ,ան տոնով, «՚ անատամ բերանին» հա-
տուկ արտասանությամբքեդխուդաներինը% ((քյոնդալանա» խոսքով— ընդմի-
ջելու, շեղակի որևէ բան ասելու եղանակովգդիր ^ոստանի լեզուն* իր ա֊ 
բագ ախո и ությամբ ու Հզիլ ձենով)), և այլն։ 

Լեզվական ոճի հնարն երից կարելի է Հիշել նաև բա ռագործա ծու-
թյունըА 

Աբովյանր երբեմն օգտագործել է իր ժամանակի լեզվական ֆոնդը, այն 
ժամանակվա սովորական լեզուն։ Այդպիսի դեպքերում նա գործածել է տա-
րատեսակ և տարբեր բնույթի բառեր՝ առանց անջատելու— խաոն, որի մեջ 
երևում են բառային տա/գեր շերտեր4 և գրաբարյան— բարձր ոճի, և դրա -
կան, և բարբառային— ժողովյւդական, և սենտիմենտալ ոճի, և օտարազգի, 
մի խոսքով աարբեբ կարգի բառեր* Իսկ դրանով (տարբեր տեսակի և բնույթի 
բառերի խաոն գործածությամբ) Աբովյանր ամենից առաջ իր բացասական 
հերոսներին by թարկ ել է յումորի։ 

Քերենք մեկ օրինակ• «՛հոները ջարդելով, կո արատելով ափ ալ թափալ 
ներս ընկավ (Տեր Մարկոսը) հոգեառ հրեշտակի պես եկավ թուն գրի դրա դր 
կտրեց, իրան իրան նստեց, արաղ մազա ուզեց ու հենց իմանաս՝ թե մեռելի 
կես հոդին ինքն ա ուզում հանի։ 4՝ եռ պատան ր չկտրած, չչվացբած, շուտով 
թաղումելեքն ու կողոպուտն ա ուզումՀ աստված հո չի' վերցնի։ Տո մեկ արի 
ձեռս բոնի ր, հոր պես ինձ սիրտ դի ր, ինձ անուշ լեզվով մխիթարի. ետ ո հո-
գիս էլ հետը հանի՝ է՛, թե որ չտամ, պատժի գամ։ Մեկ հացկերույթ բլելիս՝ 
սոսի րի գլխին ինքն ա նստում, հինգ մարգի զդար հաց ուտում, տկի հոտն 
առնելիս, փորը ղլվլոց ընկնում/)։ 4 

Տեր Մարկոսի կոմիկական ֆիգուրան Աբովյանր ներկայացրել է տարա -
տեսակ բառերի անմիջական խառնումով։ Այստեղ կան մաքուր գրական բա-
ռեր (ջարդել, կ ոտ բա տել, կողոպուտ, մխիթարել, հոտ և այլն), գրաբարյան, 
կրոնական բնույթի բառեր (հոգեառ, թաղումելեք, հացկերույթ, պատան, ,աստ-
ված, հոգի և այլնJ, բարբառային-ժողովյւդական բառեր (թոնդիր, անուշ, ը լել, 
փոր, ղլվլոց և այլն), օտարազգի բառեր (ա փալ թափալ, ղրաղ, մազա, սուփ-
րա, զգար և այլն)։ 

Տարբեր տեսակի րառախմբերի խաոն գործածումհվ բացասական կեր-
պարներին յումորի ենթարկելը կազմում է Աբովյանի լեզվական ոճի հնարնե-
րից մեկը։ 

Աբովյանր լեզվական այգ ոճով չի ներկայացրել իր դրական կերպարնե-
րին• նրա ոճն այս դեպքում արդեն փոխվում է և նկարագրության համար 
ընտրում և գործած՛ում է մեկ խմբի բառեր, կամ համարյա մեկ խմբի բառեր, 
այն է՝ ժողովրդական կենդանի լեզվի մեջ գործածական սովորական բառերւ 
IԼբովյանր այս դեպքում չի ոճավորում գրաբարյան, նեղ օտարազգի և այլ 
կտրգի գործածությամբ» այսպիսի դեպքերում նույնիսկ նրա գործածած օ՛տար-
ազգի բառերը միայն ծագումով օտար են, նրանք շատ սովորական-գործածա-
կան են բարբառներում, և այդ իմաստով էլ նրանք արդեն օտարազգի չեն։ 

• Նույնը» 
я Նույնը* 
• Նույ%ը, ԷՀ 98, 
• Նույնը, ԷՀ 29» 



Ահա, նա այսպես է ներկայացրել իր սիրած կերպարի՝ Ա ղաս ո ւ նկա — 
րագիրր: 

«Նրա աննմանէ գեղեցիկ պատկերը, նրա անուշ լեզուն, քաղցր ձենը, 
նրա լեն թիկունքր, բարձր ճակատ ր ու ոսկեթել ճալվերլւ՝ մարգի խելք Էին 
տանում, տեսնողը մաթ Էր մնում, չէր կշտանում։ Սազր ձեոն առածին պես, 
քարին, փետին՝ շունչ, հոգի, լեզու էր տալիս։ Ղորդ ա, արևեն երեսն էրել, 
գունը փախցրել էր, ամա ծիծաղելիս՝ որ աչք ու ունքը չէր բաց անում, հենց 
իմանաս՝ վարդ է բաց ըլում, երեսիցր լիս վեր թափում))։^ 

Աբովյանր այստեղ աբգեն գործ է ածել այնպիսի բառեր, որոնք ամբող-
ջապես գործածա՛կան են ժողովրդական լեզվի մեշ, իսկ մեծ մասը՝ միայն ժո-
ղովրդական լեզվի մեշ։ Այդպես չէր բառերի ընտրություն ը Տեր Մարկոսի 
նկարագրության մեջ։ 

Աբովյանի լեզվա-ոճային հնարն երից մեկս էլ այն է, երբ նկարագրու-
թյան համար րնտբում է и ո վորական-գործածական բառեր, , օգտագործում 
զուգահեո կերպով ներկայացվող ամբողջական նկարագրությունների համար 
նրանց հակադրելով իրար։ Այդպես է ներկայացրել ֆառաշների և Աղաս ու ու-
ժի նկ արագրությունը, Աղասոլ փոքրաթիվ զորքի և. Հասան ֊խանի մեծաթիվ 
զորքի կոիվը և ւայլնւ 

Աբովյանի ստեղծագործությունների վրա նկատելի է նաև կլասիցիզմի, 
սենտիմենտալ ոճի ազդեցությունը։ Նա տեղ-տեղ ոճավորել է սենտիմենտա-
լիզմի խոսքին բնորոշ ձևով, 18-րդ դարի կլասիցիզմի ոճով գրված ստեղծա-
գործությունների ոգով։ 

կերենք մեկ օրինակ «Վերքից»* 

«Մնացե՛ք բարով ли J մեր խեղճ ազգ հայ, էլ մի լաք, ողբաք, ցավիք մեզ 
վրա։ Սրբեցե ք աչքներդ, տեսե ք մեր հալր, էլ ի նչ օգուտ մեզ ձեր սուգն ու 
լալը։ Թուրը գլխներիս, մահն առաջներիս, կրակն էրելիս, շամփուրն ծակե֊ 
լիս, բոցն խորովելիս, մեր հոգին տալիս, մեր կեսն փոթոթված, կեսն անձող 
գաոած, մեր ոտներն մոխիր, շնչեր и կրակված, մեկ ձեռը կտրած, մյուսը 
քերթած, պղինձն գլխներիս, քարփիչն ոտներում , и բաներում и արին, արտա-
սունքն աչքումս, ո՛չ երկինքն փուլ գա, ոչ հրեշտակ տեսնի, ոչ դահիճն ցա-
վի, ո՛չ երկիրն ճղվի։ Դուք л'ւր եք լալիս, որ մենք չենք լաւիս, դուք ո՛՛ւր 
մղկտում, որ մենք չենք խնդրու մ։ Պ ահեցե՚ք ձեր սուքն սև օրի համար, ձե զ 
վրա լա՛ց է լ ե ՚ ք , ու տեսեք' ձեր ճար։ Մենք մեր ծնողսսց հետ կմիանանք, էս 
օր նրանց տեսուն մենք կարժանանանք, էս դառն աշխարքիցս կհանգստա-
նանք, դրախտ ր կերթանք ու միշտ կխնդանքл։՛ 

Այստեղ կլասիցիզմի, սենտիմենտալ ոճին հարազատ է ո չ միայն իմաս-
տր, ոգին և բնույթը, այլև՛ գործածված են այդ ոճին հարազատ բազմաթիվ 
րաոեր ու կապակցություններ, ինչպիսիք են. խեղճ, լաց, ողբ, սուք, ցավ, 
մահ, էրել, ծակե լ, խորովել, հոգի տալ, փոթոթվել, կրակված, քերթած, արին, 
արտասուք, հրեշտակ, դահիճ, մղկտալ, ս՛և օր, դրախտ և այլն։ 

Անկասկած, այստեղ մենք չենք գտնում կլասիցիզմի ոճր անխախտ կեր-
պով, նրա քարացած կանոններն ու յուրահատուկ սկզբունքները. այստեղ բա -

ւ Խ. էւբովյսւՏ-ծ/՚է*/», I, Ы 93, 
3 Ն»ւյ\ր, t l 140, 



Աբովյանի nip և ոճական հնարները QJ 

ցահա յտ են նկատելի և զգալի շեղումները կլասիցիզմին անհրաժեշտ կա-

հոնների ց։ Սակայն, միաժամանակ, անուրանալի է կլասիցիզմի, մաս նավո ֊ 

րապես ոճի ազդեցությունը։ Նաիւ1 կլասիցիզմին Հ հատուկ իրար հետ մրցող 

«բարեկամ», «гերկնային», «ավետաբեր», «հրեշտակ» և այլ ածականներով ու 

մակ դի րնե րով գովերգելր Պասկևիչին՝ որպես պատմական անձնավորության։ 

Այստեղ զգացվում է գռեհիկ, կոպիտ բառերի ու դարձվածքների սակավությու-

նը, ոճի որոշ վերամբարձությունը, դիցաբանական պատկերների և անուննե-

րի գործածությու նր, որոնք հատուկ են կլասիցիզմին։ 

Ուշադրության արժանի է նան բաոապաշարի դիֆերենցիացիան՝ կապված 

նկարագրվող նյութի հետ։ 

Աբովյանի գործածած բաոերր՝ համապատասխան նրանց բնույթի, կարե-

լի է բաժանել մոտավորապես հետևյալ խմբերի. 

Հ ո գ և ո ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն , տ ա ն ո ս ո ե րնե г ի և f ե դ խ ո յ դաների հ ա մ ա ր ՝ գրաբա-

րյան, կրոնական, հարստության— վայելքի իմաստ ունեցող բառեր. օրհ-

նյալ եղերոլք, իշխանք, նա վակ ատ յաց, ավետարան, Աստվածաշունչ, Շարա-

կան, Սաղմոս, Այսմավուրք, փիլիսոփա, վարդապետ, ննջեցելոց, հոգիներ, 

քոշք ու սարեն (պալսոո՝), անմահական բարություն, զառ, ղալամքար, քուրք, 

սամոլր, օշմաղ, յախութ, քահբրբար, մարջան, խանզադա, բեկզադա, լիսա-

հոգի, ջավահիր և այլն։ 

Հ ա ս ա ն խ ա ն ի , ֆ ա ռ ա շ ն ե ր ի և պարսիկ բ ռ ն ա կ ա լ ն ե ր ի Տ ա մ ա ր ՝ բռնության, 

չարիքի, նողկանքի իմաստ արտահայտող բառեր, արինակեր, ղանջղ, ղարա-

չի, հարբա, ջին գ յան ութ յուն, հրաման, քանդել, գողդողալ, զարզանդել, ջար-

դել, գող, ավազակ, թույն և այլն։ 

Բ ա ր ի կ ե ն դ ա ն ի , ձ ե ս ե ր ի , ւոսների, կ ե ն ց ա ղ ի , դ ր ա կ ա ն կ ե ր պ ա ր ն ե ր ի ճ ա մ ա ր * 

ս ո վ ո ր ա կ ա ն բառեր, մասնավորապես ժողովրդական բառեր, հոդաղ, երթիկ, 

շահել, էտել, շիրիդ, խաբար, օջախ, բյուլբուլ, շաղ (ցող), հանդ, թոնթորալ, 

աչք ու ունք, գուն, ուխտ, սեր, կյանք, աշխատ անք, գործ և այլն։ 

Հ ա ս ա ր ա կ ա կ ա ն ա ղ ե տ ն ե ր ի , Ա ղ ա ս ո լ կ ա մ դ ր ա կ ա ն որևէ կ ե ր պ ա ր ի մ ա հ -

վ ա ն և մ ա ս ա մ բ էլ ռ ո ւ ս ա կ ա ն գորքի հ ր ա մ ա ն ա տ ա ր ն ե ր ի հ ա մ ա ր ՝ սենտիմեն-

տալիզմին, կլասիցիզմին հատուկ բառեր. ողբ, կական, Հրեշտակ, խոցվել, 

քավել, դահիճ, մղկտալ, երկնային, դաոնածեծ, դաոնաղետ, ոճիր, դժնի, 

ժանտ, նահատակ, համբառնալ, տվայտանք, տանջվել, խորովվել, և այլն։ 

Ոճական ուշագրավ հնարն երից մեկն էլ պատկերներ են ու համեմատու-

թյունները։ Նախ, պիտի նկատենք, որ առհասարակ Աբովյանին հաջողվում է 

ստեղծել գեղեցիկ պատկերներ և բնորոշ համեմատություններ, իսկ պատկեր-

ներն ու համեմատությունները գեղեցիկ խոսքի կարևոր միջոցներից են, խոս-

քային համապատասխան միջոցները, որոնց շնորհիվ գեղեցիկ, հետաքրքիր, 

բովանդակալից ու նպատակասլաց է դառնում խոսքր։ 

Աբ ովյանի լեզվին աոանձին հմայք ու կենդանություն են տալիս պատ-

կերներն ու համեմատությունները։ 

Աբովյանր այս դեպքում նույնպես դեմ է գնացել կլասիցիզմի ոճին, 

ստեղծելով վերացականությունից ու անառարկայնությունից հեռու, ոչ ինք-

նանպատակ, կոնկրետ ու պարզ պատկերներ։ Պատկերները Աբովյանի մոտ 

սերտորեն կապված են նկարագրվող առարկայի կամ երևույթի հետ, որի 
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շնորհիվ էլ առարկան կայէ երևույթը դա անում են զգացողական և արտա-

հայտիչ։ 
Բերենք գեղեցիկ պատկերի մի նմուշ. 

аР/г կնահո վն ընկել Էր, թո զ ո լ գուման բերդի չորս կողմը բռնել։ 
Էսպես վախտին ղուղն Էլ իր բնից ը չի գուս գալիս, բայց սաղ աշխարն 
Էկել երևա նու բերդի չորս կողմը բռնել էր, որն շիվան Աղաս ու խաթեր, 
որը նրա մեյիդը դուս բերելու, չունքի լ՛սել էին որ մուզիկով ու ղոնշու-
նով պիտի թաղեն ու էսպես բան, էսպես ՛տեսարան՝ Երևանումը դեռ ա-
ռաշինն էր։ Սալդաթ ու մոպիկանդ բերդի դուռը կտրել էին, ժանդարմե ֊ 
քը ճամփա էին բաց անում։ Համա՛մն երի ու սուրբ Սարգսի գուզը էնպես 
էր սևին, սպիտակին տալիս ու դես ու դեն ծփում, ինչպես մի փրփրած 
ծով, որ քամու ձեռին՝ յա սիպտակ փրփուրն ли կիտուկ, կիտուկ քարին, 
ապառաժին խփում, յա սև ջուրն ա դրմբալով դես ու դեն քցում։ Թոզն էլ 
Հո բոլորը թամամ էր անում»:* 
Անկասկած յուրաքանչյուր ընթերցող կարդալով այս հաջողված նկարա-

գրությունը, երկար ժամանակ կպահի իր հիշողության մեջ։ Այս պատկերն 
ավելի բովանդակալից, տպավորիչ ու ան մ ո ուաց է դաոնում նրա մեջ եղա ծ գե-
ղեցիկ և դիպուկ համեմատությամբ։ 

«Վերքի» մեջ բարիկենդանի նկարագրությունը ընդարձակ և հիանալի 
պատկերի շատ հաջողված օրինակ կարող է հանդիսանալ։ 

Աբովյանի լեզվի մեջ առանձնապես շատ են համեմատությունները։ 
Աբովյանին հաջողվում է գեղեցիկ և հարմար համեմատություններ ստեղ-

ծել։ Այսպես, Երևանի բերդը համեմատում է հազար գլխանի դևի հետ, Հա-
ս ան - խանին համեմատում է կատաղած գաբ լան ի (վագրի) հետ А մարդկանց 
խառնիխուռն բազմությունը համեմատում է դես ու դեն ծփացող, մի փրփրած 
ծովի հետ, Աղասոլ աչք-ունքը համեմատում է բացվող վարդի հետ, զարդար-
ված կանանց համեմատում է դարնան վարդի հետ, Թագուհու փախցնելու 
լուրը ամպի տրաքոցի, թոփ ու թոփխանի ձենի հետ և այլն։ 

Ինչպես երևում է բերված օրինակներից, Աբովյանի մոտ համեմատու-
թյունները տարբերվում են իրենց բնույթով[՝ համապատասխան համեմատվո-
ղի բնույթի, դրական հերոսնկրի և հաճելի երևույթների համար ընտրել է լավ 
համեմատություն, իսկ բացասական կերպարների և ան ցանկ ալի դեպքերի հա-
մար ընդհակառակը։ 

Ար ովյանի լեզվին առանձնապես գեղեցկություն է տվել համա պա տաս* 
խան էպիտետների գործածությունը։ Անկասկած դրանով նրա ստեղծագոր-
ծությունների լեզուն ավելի է դարձել հյութեղ, որովհետև բա ո-էպիտետների 
միջոցով է, որ Աբովյանր գունավորել է ուշադրոլթւան կենտրոն հանդիսացող 
առարկան կամ երևույթը։ Рш ո-էպիտետն երի միջոցով հարստանում է ընթեր-
ցողի երևակայությունը, խո՛սքը դաոն՛ում է պատկերավոր, իսկ պատկերներր 
խոր ր և ամբողջականէ 

ոնորոշ և հաջողված Էպիտետներ շատ կան, բերենք միայն մի քանի օրի-
նակներ։ Աբովյանր գրաբարով գրված դասագրքին աշակերտի բերանով տա-
լիս Է «մուռտառ» Էպիտետը, ծեծող վարժապետին «անաստված», (էչար ուս-
տա.Ն։ Աղասոլ արտաքին նկարագրության համար Աբովյանը գործ Է ածում 

» to. Արովյան-երկեր, «. I , Էշ 214, 
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Հետևյալ էպիտետն երր՝ ս ո ւ ր ա հ ի րոյ, թ Ո լ խ թուխ ալքեր, ղ ա լ ա մ ո վ քաշած 

ունքեր, աննման, գ ե ղ ե ց ի կ պատկեր, ա ն ո ւ շ լեզու, ք ա ղ ց ր ձեն, ( ե ն թիկունք, 

p u i r f t r ճակատ, ո ս կ ե թ ե լ ճալվեր, շ ա հ ե լ , ջ ի վ ա ն . 9 Ր ՚ ս , ո ա ր Լ այլն։ 

Աբովյանի գործածած էպիտետները մեծ մասամբ զալիս են ժողովրդա-

կան՝ ստեղծյսգործություհներիը, կենդանի խոսվածքից, և այդ մանավանդ այն 

ժամանակ, երբ պետք Հ լին nut բնորոշել առարկաները (իրենց հատկանիշնե-

րով) ե գործողությունները։ 

Բնության նկարագրության տպավորությունն ավելի ուժեղ դարձնելու 

Համար, Աբովյանր կատարում է ո բոշի չ ֊ ա ծս։ կ անն երի կուտակում, դրանով 

իսԿ խտացնելով գույները, տուրք տալով չափազանցության. օրինակ. «ղսւմ-

շոդ» կայծակ, մ ր ր ա ծ ամպեր, ա մ պ ա կ ա յ ս ւ ծ , ւփրտ հոթոող երկինք, մ խ ո տ , 

6 օ թ ո . ա ծ , հ ղ լ ա ն ի , քացսփւսւծ ձեն և այլն։ 

Աբ՛ովյանի լեզվի մեք հաճախ բառերն իրենց իսկական իմաստով չեն 

գործածված. նրանք հաճախ սիմվոլիկ և ալեգորիկ բնույթ ունեն։ Նրա մոտ, 

օրինակ « բ ե ր ղ > բառը երբեմն ունի ստրկության իմաստ, իսկ « գ ե տ ր » ՝ աղա-

աության 

«Լուսահոգի արշին քրքրեցին» նախադասության մեք լուսահոգի բառր 

ալեգորիկ իմաստ ունի, և այգ բառը գործ է ածել նկատի ունենալով կրոնա-

կան հավատալիքները։ 

Ալեգորիկ իմաստ ունի « օ օ ե ր ր ծ ն ե ց ի ն / > արտահայտությունը հետևյալ նա-

խադասության մեք. ((Ընչանք, ծեքը բացվեց, օձերր ձնեցին))," այլ կերպ ու-

սած՝ շատ դժվարությամբ անցավ գիշերը, որովհետև այն սոսկալի ծանր և 

անտանելի էր։ 

«Սաղ ու ե ղ ա լ ի » բաոերր գործ է ածել հարուստ իմաստով։ ՚ 

Առհասարակ, կրոնական որոշ տերմիններ Աբովյանր գործ է ածել հեգ-

նական, քննադատական իմաստով, ինչպես օրինակ՝ «փորի արքայությունա, 

«սուրբ ր սոխ կար թալ», «սաղմ ուսը ղսրաղ ասել» ե այլն: 

Արովյանին հաջողվում է ստեղծել գեղեցիկ և աշխույժ տրամախոսու-

թյուններг Հաջողված դիալոգների լավ օրինակ է «Խաղարկություն ման կան ց» 

գրվածք ր։ 

Նրա մոտ դիալոգները գյուղացիական անփոփոխ խոսակցություններ չեն, 

ինչպես կարծում են ոմանք. նույնիսկ նրա գյուղացի հերոսների տրամախո-

սությունները Աբովյանի գրչի տակ ստացել են ինչպես պոետական, այնպես 

էլ դրա կան ձև։ 
Աբովյանր չի պատմում միապաղաղ, նրա հեղինակային պատմողակա-

նությունը հաճախ փոխվում է տիպերի խոսակցության և այստեղ արդեն ժո-

ղովրդական լեզուն գտնում է առավել լայն ու ազատ կիրառում։ 

Աբովյանր տուրք է տվել նաև ռոմանտիզմին. այդպիսի դեպքերում ան-

հրաժեշտաբար դրան համապատասխանել է նաև ոճը։ 

Ռոմանտիկական ոճին հատուկ են՚ իրականությունից հեռու հիպերբոլան, 

սիմվոլիկան, վերամբարձությունը, տիպերի գրական ու բացասական բևեռու-

մը՝ նրանց հա կա գրումով։ 

1 Տես в Վերքի» երկրորդ գլխէ առաք էն երկու էշերը 

է hi. ( l p i t i j . u l - M * r ՛ Լ էէ 1 8 ° ' 
• Նույնը, ԷI Տ9, 
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Այս բոլորի տարրերն էլ մենք գանում ենք Աբովյանի երկերում։ Հիպեր-
բոլան, որի մասին մենք արդեն խոսել ենք, կապվում -Է նաև հոման տի դմի 
հետ։ Գրական այգ ուղղության մեշ հիպերբոլան իր էությամբ տարբերվում է 
մ ո զո ։[րդա կան կենդանի լեզվի մեջ գործածվող չափազանցություններից։ 

Ռոմանտիկական ոճի ազդեցությամբ պետք է բացատրել ((Վերքիо , կին 
հերոսների ծազկոմւ ոճը։ Ազազու կինբ իր ամուսնուն դիմում. է հետև (ալ 
ոճով. 

((Ո ր սարերն են առաջդ կապել, ո ր գետեր ր ճամփեդ կտրում, ո ր ձեռն 
ա թևիցդ բռնում, եդ քաշում ա յ իմ թագ ու պարծանք, որ էսպես ինձ կրա-
կում թողել ես, ինձ դժոխքը ղրկում, դու արքա յություն ր վայելում, ինձ սուրբ 
բաշում, դու ձեռն երդ լվանում, ինձ դիվանանոցր տալիս, դու հրեշտակների 
միջին արևիդ ձենն ածում ու երեսդ էլա չես եդ դարձնում, որ ինձ հողը դնես։ 
Ա ղասի ջան, Աղասի. եբաբ սիրտդ քար ա դասել, երաբ աչքդ ծաղիկ ու թուփ 
էլ չի տեսնում, երաբ երեսդ մի երկնքին չե и քցում, որ տեսնիս՝ թե ի նչ 
մրրած ամպեր են առաջիդ կանգնած, ի նչ կրակ է վերևից ր վեր թափում. չե՛՛ս 
իմանում միթե ա նիրավ, ա նջիգյար՝ թե էս կրակն ու էս բոցր, էս ծուխն ու 
էս ամպը իմ բերնիցն են դուս գալիս, իմ սիրտս ա քուլա քուլա իրանից հա հ 
ն ում, վերևն աստղերը խավարա ցն-ում, բոնոսք, ներքև սար ու ձոր պապան -
ձադնում, անձող շինում»։ 

Այսպիսի ծաղկուն խոսելաձև ունի ն ՚ա՝ե Աղասոլ մայրը։ 
Սակայն հենց այստեղ էլ Աբովյանի ոճը ռոմանտիկականից բավականա-

չափ հե ոանում է նրանով, որ հերոսուհու խոսքն այստեղ ունի ո՛չ թե վերա-
ցական իմաստ, որը հատուկ է ռոմանտիզմին, այլ կոնկրետանում է բնության 
օրինակներով ու առարկա յական-շոշավ։ելի տեսարաններով։ Ռոման տիղմին 
հատուկ պասիվ ու ջերմոցային ոճի դիմաց մենք այստեղ ունենք լեզվական 
ակտիվ ու բնական ոճ որոշ վերացականությամբ ու ճոռոմությամբ խառն։ 

Նկատենք, որ ստեղծագործական այդ հնարը (ծաղկ՛ուն ոճով ստեղծագոր-
ծելը) խորթ չէ նաև ժողո՛վրդի համար։ 

Առհասարակ նրա նկարագրությունները վերացական չեն և կոնկրետ 
լինելով հանդերձ ներկայանում են դինամիկ վիճակում։ 

оՎերքիа հերոսը՝ Աղասին ռոմանտիկ կերպար է. նա հանդես է գալիս 
իբրև ուրիշի հատուկ ծրագիլսւ իրականացնող, հեղինակր նրան օժտել է այն-
պիսի բարեմասնություններով, որոնք բնորոշ ու հավանական չեն, բայց որոնք 
անհրաժեշտ նախադրյալներ են հեղինակի առաջարկած ծրագիրն իրագործելու 
համար։ 

Աբովյանի կեր պա րն երր նույնպես որոշ իմաստով բևեռացված են. 
նրանք կամ գրական են և լրիվ դրական (Աղասի, Սաբո և այլն) և կամ բա-
ցասական են և ամբողջապես բացասական (Հասան-խան, ֆառաշներ և այլնի 
Աբովյանի «չար)) ու «բարի» այդ հերոսներր գործում են իրար հետ, իր ստեղ-
ծագործությունների մեջ նրանք զարգանում են զուգահեռ կերպով և խիստ 
կերպով հակադրվում են իրար՝ թե' իրենց արտաքինով, թե հոգեբան ութ/ամբ, 
բնավորությամբ և թե դործունե ութ յամբ։ 

Մի երևույթ նույնպես ուշադրության արժանի է։ 

1 Hi. ILpnijjUjQ — Երկեր, Հ. Լ էք 174, 



Աբովյանի ոճը և ոճական Հնարները 

Աբովյանի գրական և բացասական հերոսներն ունեն տարբեր ոճ։ Մինչ՛ 

դեռ ւաոաջինները խոսում են բանաստեղծորեն, շքեղ ու գեղեցիկ, այնինչ 

երկրորդները բացասականներէ խոսում են գռեհիկ ու տգեղ։ 

Ռոմանտիկական ոճի բնորոշ օրինակ կարող է հանդիս ան աչ «Վ երրի о 

վերքին տեսարանի* Աղասոլ թաղման նկ արա դրություն լit 

Այստեղ կան թե՛ իրականությունից հեռու չավւազանցություններ, թե' 

վերամբարձություն ք թե' խորհրդավորություն և թե' սիմվոլիկա։ 

Ար ովյանի ստեղծագործությունները զերծ չեն նա Լ. Լեզվական և ոճ աչին 

նատուրալիզմից ք որը գերազանցապես հանդես է եկել գրականութքան ե 

կրթված հասարակության մեշ անգործածական, անվայելուչ բառերի ու ար-

տահայտությունների գործածությամբ։ 

Աբովյանր գործ է ածել նատուրալիստական այնպիսի բառեր, ինչպիսիք 

են քամակ, քած, շան որթի, կռտել, ոռք, ոռը, ոռ անել, զթռկացնել, ղու-

ռումսաղ, տռհաչություն, զկռտալ, փորը զնալ, զռռալ, քթի ցելթուկ, լա չար, 

տարթ և այլն։ Նատուրալիստական այդպիսի բառեր .ու արտ ահ ա յտություւններ 

ավելի շատ գործ Հ ածել «Իշի հարսանիքը» գրվածք ում, ինչպես օրինակ. 

((... վարժատուն տեսնելիս ՝ ական քները կախ ա քցում ու շնթռում», ԳտՄոլլի 

պոչի տակն էլ քոր էկավ)), կվարժապետի քամակն էլ ա քոր գալիս», (՛էս 

տռհ աչություն է ր « ի նչ ես ական քներդ ի շի պես թափ է թափ տայիս», "՜պոչ 

ու ւանկաշ թափեթափ տվին, ձգվեցին, պորս։ ու քամակ զլեցին ու մեկ կուշտ 

փորով... զռա ցին))1 Լ այլն։ 

Լեզվա-ոճային նատուրալիզմ կա նաև «Վերքի» մեք։ 

Սակայն նկատելի է, որ Աբովյանր աշխատել է նվազեցնել նատուրա-

լիստական բառերի և արտահայտությունների գործածություն ր։ Հենց այդ է 

հաստատում «Վերքի)) ձեռագրերի համեմատումը։ Նկատելիորեն «Վերր Հա-

յաստանի» վեպի սևադիր օրինակում Աբովյանր ավելի շատ էր տուրք տվել 

նատուրալի զմին։ 

Բերենք մի քանի օրինակներ. 

((Վերքի)) ա ռաշին ինքնադրի մեշ Աբովյանր դրել է. 

«էծը մկըկումf կովը բառանչում, ֆորթը բղավում, որբ. ցռում էր, որը 

շռում, որը կվում, որը թրքում, որը ֆստացնում, որը փստացնում••••>•>••" 

Երկրորդք մաքրագիր օրինակում Աբովյանր միանգամայն իրավացի կեր-

պով հանել է նատուրալիստական այդ բառերը և այդ միտքը ձևակերպել այս-

պես,. «էծը մկկում, կովը բառաչում, ֆորթը բղավում, որը փստացնում, որը 

վզզացնում, որը բզզացնում, մյուս բաները չեմ ասում, ամոթ ա»։ 

Նկատելի է, որ Աբովյանր նատուրալիստական բառեր ու արտահայտու-

թյուններ ավելի շատ գործ է ածել այն ժամանակ, երբ մեկն իր վատ արար-

քով խիստ ազդել և գրգռել է իրեն՝ առաջացնելով խորը զայրույթ և հակա-

կրանք։ 

Այս պի и ով Աբովյանի լեզվի ոճի ա մ են ա էական հատկանիշը նրա ժողո-

վըրդայնությունն է* Աբովյանր ձգտել է, որ գրականության լեզուն լինի պարզ 

է Գրակա՛ն թանգարան, Աբովյանի արխիվ, գարե в P, tt 34 —35. անս նաև I®. й р П -

«||шЦ — Երկերի Iիակաաար ժողովածու, Հ, 4• րգ, էք, 47 34» 
a Գրական թանգարան, Ար ովյանի արխիվ, գարե .V / . ՀՕ, 

* Նույնը, Ա 749 
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ф$ /ՀՀ. 

M / — i l l ! 4 խիոա կերպով պայքարեք է խրթնաբանության և պ<աթետիղ-

մի գևմ։ 

Աբովյանի յ*ղվին և ոճին բնորոշ է պարզությունը ե անկեղծությունը։ 

ամեն կերպ աշխատել է գրել այնպես, որ հասարակ «ռամիկն» էլ 

կարդա к հասկանա» թ՛երևս այգ է պատճառներից մեկը, եթե ոչ գլխավորը, 

ար Արավյանր հենց իր «Վերքի» մեշ գրական ձևերի փոխարեն, կամ նրան 

Щ ШI у * ւ ս շատ հաճախ գործ է ածել բարբառային ձևերը և դրանով իսկ հասել 

մյուս ծայրահեղությանը ւ \ '.՝ 

Իր Պարապ վախտի խաղալիքի» մեշ նա խիստ կերպով քննագատում է 

խրթնաբանությունը: 

"Խոր խոր խոսալուցն ո վ ինչ կիմանա, 

Խոսողին էլ միշտ հասկացող պտի, 

Թե չէ փուչ քամին կառնի, կտանի»։1 

Մենք արդեն ասել ենք, որ Աբովյանի լեզվական տեսական սկզբունքնե-

րից մեկն էլ այն էր, որ պահանջում էր գրել այնպես, ինչպես լսում և խոսում 

են առօրյա խոսակցության մեջ։ Եվ այդ սկզբունք/1 աոաջին ր փորձեց կենսա-

գործել ինքը* 

Աբովյանր ամուր թելերով կապված էր իր ժողովրդի հետ և առա ջին ր մեր 

գեղարվեստական գրականության պատմության մեջ առատորեն օգտագործում 

է ժողովրղական բանահյուսությունը0 ժողովրդի բառ ու բանը, ոճական ար-

տահայտություններն ու դարձվածքն երբ, ժողովրդական երդերն ու աշո։ ղա • 

If ա՛ս ստեղծագործությունները# 

Աբովյանր օգտագործել է նաև Հարևան ժողովուրգների և առաշին '՛եր-

թին ադրբեջանական ֆոլկլորը։ 

Ար ով յան ր բազմաժանր գրող է։ եա գրել Լ վեպ, րանաստեղծությւււն, նո-

վելա, դրամա, երգիծական գործեր, ֆելետոն, օրագրություն, հրապարակա՛ 

խոսոէթյուն, նամականի, գիտության տարբեր ճյուղերին վերաբերող հող-

վածներ ու աշխատությոձէներ մանկավարժական, պատմ աղիտական, ա զզա-

զրական, քեզ վա զի տակ ան և այլն։ Այս բոլորին պետք Է ավելացնել նրւս 

թարգմանություններն ու փոխագրությունն ել։ր, որոնք ն ույն պես շատ կողմե-

րով նման են ինքնուրույն սլրե ղծա գործ աթյուննե րիւ Ստեղծագործ ությո։նների 

այս տարբեր սեռերն ո։ տեսակներր պահանջում Էին լեզվական տարրեր մի-

ջոցներ, րստ Էության՚ ոտարբեր» քեզուներ։ 

Ւարբաոների օգտագործումով Աբովյանր նպատակ ( ունեցել ւհողսվրր՚ 

tfայնայյնել լեզուն, տիպական ու բնորոշ դարձնել խոսքր, ոճավորել հելոոսնե-

րին, հարստացնել բաոապաշարր, /եղվի մեջ մտցնեք բազմաձևություն, ղի* 

նամիկ ու ճկուն գաձնել խոսքրւ 

Աբովյանր մաքուր բարբառով չի դրել ոյ «՛Հերքը» I։ ոչ կ ււրե.1; այլ 

գ՛րէ՛ 

Աբովյանր. իր ստեղծազոբծությունների մեջ մտցրել Է Ժողովրղա1րսն 

՛>՛//'> ժողովրդի ոճն ու շունչր։ 

Աբովյանի բաոապաշարր ինքնատիպ Է ե ճոխ, թեև տեւիսւեղ զգացվում 

/ բաոապաշարի նեղ֊տեղա՛կան սահմանավոսկվածությոէնւ Նա //.//ա միջոցով 

նույնպես անհատականացրել Է իր կերպարներր և տիպականացրել զրւսնքւ 

• Խ, Upni||.u(J" երկեր, 4, II, վ 7H, 



Աբովյանի ակ к ասական Հն-քԱթք # 7 

Աբովյանր մերժեց արտահայտման к ն կաբա գրության նախկին կայ՜ան ա 
միապաղաղ բնույթը, օրը ալքի էր ընկնում իր շաբլոն քարացայ էպիաձանձ-
րով, և հակադրվելով դրան, ցույց տվեց բազմաթիվ ալ բազմաձև, րաց իա»՛ 
սուն ու ներգործոն էպիտետների ագաազ արծ ման անհրամեշաաւթյոանն ял. ձեր: 

Աբովյանի ոճական առանձնահատկություններից է Հիպերբաշաներավ ե 
ալեգորիաներով պատմելը, բառակուտակումները к չափազանցությունները. 
որոնցով մեծ մասամբ կապվում է ժողովրդի к նրա լեզվի Հեա--

Աբովյանր դեմ էր արխայիկ ոճին, կլասիցիզմի վերամբարձ »« +Ք~ն 
արտահայտություններին, թեև ինքը նույնպես հաճախ աուբք է ավել գրան, 
չկարողանալով միանգամից հաղթահարել անցյալի ժառանգությոաՏը: 

Նրա լեզուն տեղ-տեղ անմիօրինակ է, խայաաբղեա: 
Աբովյանի լեզվի ու ոճի մեշ կա նատ.7ւրալիզմ, սակայհ այգ րԽորաշ տ;. 

նա դրան դրժել Հ միայն որոշ դեպքեըո֊յ к ՜ձկաաելի ո բեն աշ/աաաել է նվա-
զեցնել այնւ 

Աբովյանր иտեղծագործել Հ հատուկ ռիթմով, տեղ աեզ նրա նաւյհիոկ 
արձակ ստեղծագործությունները ունեն չափածոյի բնույթ: 

Իր լեզվաշինարարական ձգտումների մեշ Աբովյանը իր штш* aiabau/ Հ,= 
լեզվի զարգացման ու ճոխացման երեք հիմնական աղբյուրներ՝ ժողովրդա-
կան բարբառները, գրաբարը к օտար շեզուները: Սրանցից յ»կաաքանչյ»էրբ. 
ավել կամ պակաս չափով, հանդիսացել է որպես հարուստ գանձարան, արի պ 
լեզուն պետք է վերցնի այն ամենը, ինչ անՀբաժեշա է (եղվի զարգացման. 
ճոխացման համար, ավելի ճկունություն, արտահայտչականություն к ufmmm-
կերավորություն ստեղծելու համար։ Րայց մենք այստեղ տեսնում ենք, ар 
Աբովյանր ավելի է տարվել բարբառներով, քան ան հրաժեշա էր, թե ե նա գրա 
հետ միասին տեղ տեղ ցուցաբերել է քննադատական վերա բերմունք: կա-
րելի կարծել թե Աբովյանր առհասարակ կատարել Հ խառնուխուռն այնպիսի 
փոխառություններ, որոնց առատությունը к պատահականությունը խախտել է 
գեղարվեստական երկերի օրգանական, ոճային միասնությունը к խզում ««ա* 
բերել իր երկերի յեզվի և ժամանակի գործածական (եղվի մեշ» մի բահ սա-
կայն պարզ է, որ Աբովյանր շատ ավելի թեքվելով դեպի ժագսվբգական կեն-
դանի լեզուն, դրանով մասամբ նա հեռացել է ազգային միասնական դրակաե 
լեզուն առա շ տանելու իր А գտումից։ 

Նրա կետ նպատակն էր այնպես անել, որ լեզուն լինի պարզ » 
նալի ու մատչելի հայ ժողովյոլի հոծ զանգված ներին, իր արտահայտությամբ՝ 
вհարիր հազարներին*! 

Պատկերավոր ագած՝ Աբովյանի լեզ։[ի հենքը ժողովրդականն Հ. րայց 
նրա վրա խիստ նկատվում է վարպետ ձեռքի ոճր, շնորհքն *է ^փրքր ե այգ է 
պա աճա որ, որ ամեն մի րնթերցող նրա մեք տեսնում է к* րարրաոր t 4 ' ոչ 
րարթառրւ 

Աբովյանի յեղուն կենդանի է, արտահայտիչ, հարուստ ե լիարժեք к »շ թե 
մե ուած, գրքային կամ գավառական-բարբառային։ 

Նկարագրվող յուրաքանչյուր կերպարի. դեպքի կամ երևույթի համար հա 
օգտագործել է տարբեր բնույթի բառեր։ Բառագործությամբ ոճավսրելբ կագ* 
մում է Աբովյանի ոճական առանձնահատկություններից մեկր։ 

եեղեցիկ պատկերներով ու բնորոշ համեմատություններով նա կարո ՛լա* 



ատ 

Հ յ ե չ է գեղեցիկ, Հետաքրքիր, ր ո վան դակ ալից ու նպատակասլաց դարձնել 

խոսքը: Դրանց միջոցով Աբովյանը հարսյասցրել Լ արտահայտության ձևերը, 

պարդ դարձրել խոսքը և բազմաձևություն։ մտցրել արտահայտության ձևերի 

մեք։ 
Հետաքրքիր ե աշխույժ են Աբովյանի տրամախոսությունները։ 

Աբովյանը երբեմն տուրք Է տվել ռոման տի ղմին և /// այյիցիղ մին, տեղ՛ 

տեգ կրելով նրանց ոճական ազդեցությունները։ Սակայն նա նույնիսկ աՏԴ՜ 

պիսի դեպքերում եղել Է ազատ և խոսքը կոնկրետացրել Է բնովք յան օրինակ-

ներով ու աոարկայակ ան֊շոշափելի տեսարաններով, ոճը դարձրել Լ ակտիվ 

ու բնական, խախտել Հ կլասիցիզմի աճի քարացած կանոնները և բազմաթիվ 

տեղեր շեղումներ կատարել նրանիցւ 

Ահ, Գրիդռրյան 


